ohe (Bible in Chinese, in (Basic English and in (5reek
By Gary P. Rose

A AIE X H,
At the first God made the heaven and the earth.
&v apyf) émoinogv 6 0£0g TOV 0VPAVOV KOl TV Y|V

HMEZEZERERM. MEERE. #HOBETEAKEL,
And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.
1 82 vij v 46PaTOG KL AKUTUGKEDAGTOG KU 6KOTOG AV Tiig afvocov kal Tvedpa Ocod EnepépeTo émbve Tod DdaTog

M. ERNX. BRE T M,
And God said, Let there be light: and there was light.
Kol gimev 6 0£6g yev 0 Tm Q&S Kai £Y4veTo OAG

HMEXREFN., BRIEXELSHET,
And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,
Kol £10gv 6 020G TO DG HTL KEAGY Kal digydproey 6 020G avil pécov 10D PMTOG KAl avi pécov Tod 6K6TOVG

MBERHE, BREAKR. AL, FRR. ERE—H,
Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.
Kol $KaAeoey 0 0£0G TO OGS MUEPAY KL TO 6KOTOG EKALEGEV VOKTO KOl £YEveTo £6TEPa KOl £yEveTo Tpmi uépa pia

M, EKCHERZER. KB/ LET,
And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.
Kol €imev 6 026G YyevnOTo otepéopa £v péoe Tod HdaTog Kai E6Tm draympilov avi pécov HdaTog Kl HdaTOg Kl &yéveTo 0DTMOG

mEREHZER., BZERUTHK, ZRULHKGEAT. EREKRKT.
And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.
Kol £moinosy 6 020G TO oTEPEON Kal Siey@dPLoey 6 020G ava pécov Tod VdaTog O 1V VTOKATM TOD 6TEPEMNATOS KAl Gvd pécov ToD DdaTog TOD &m
aGvo ToD GTEPEDNATOS
HBERAR. ABRLE, FRR. BRE AR,
And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.
Kol £kéAecey 6 B£0g TO 6TEPEOUA 0VPAVOY KOl £108V 6 B£0C HTL KOAOV Kkai £yéveTo Eomépa kal éyéveto mpoi Nuépa devtépa
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HHE., RTHKERE R, FEHMBHKR. ERERKT,
And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.
Kol imev 6 086G cuVayONTo TO VOMP TO VTOKAT® TOD VVPAVOD £ig GVVAYOYY piay Kol 600NT® 1 ENpa Kal £yéveTo 00TOS KOl cuVYON TO BIWP T
0 VTOKATM TOD 0VPAVOD EiG TUS CVLVOYOYHS AVTOV Kol OO 1| Enpd
HBREMSH, MAKHORRBRRIE. WHEEERFH,
And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.
Kol ékdreoey 6 0£0g TV ENpav Yijv Kai Td cvoTipaTa TOV VOGTOV EkdAiesey Ouraocug Kol €10V 6 0£0g 6TL KAAGY

B, MEBAFE, MIFEFORE., ERERTFHOBA, ERELER, RFHEQEZ. ERERRT.

And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort:
and it was so.

Kol imev 6 086G PLacTNGATO 1] Yi] PoTAVNY YOPTOV GTEIPOV OTEPPRA KUTA YEVOG KO KOO' OpotéTTa Kai EOAOV KaPTIHOV To10DY Kupmév ob TO omé
pro avTod &v aVT® KaTh YEvog mi TiiS Y1 Kal £yéveTo oUTmg

REMBATEFE, MEBETFHOXRRE. FREE. UFRFHOBAR, FSREE. RFHOERK. HEEZERHF
H .

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and
God saw that it was good.

Kol EEfveykev 1) vi] Potévny x0pTOL GREIPOV GTEPPA KUTA YEVOG KOl KOO' OpotéTTe Kai EOVAOV KAPTIHOV TO10DY Kupmév 0V TO oméppa adTod év o
VT KoTh YEvog &M Tl Tig Kai £10gv 6 O0g HTL KULGY

ERE, HER. RE=A,

And there was evening and there was morning, the third day.

Kol £yéveto Eomépa Kol £yéveto Tpwi uépa Tpitn

B, REEFLE, TUKEER, ELR. EHS. BF. F&.

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking
the changes of the year, and for days and for years:

Kol €imev 6 0£6G YevnOTmoay pooTiipes &v T® oTEpEdRaATL TOD 0Vpavod £ig pudoy Tiig Yiig Tod draympiley avi pécov Tig NMuépug Kol ava péco
v Ti|¢ VOKTOG Kol £6TMO0Y £ig onuelo Kol £ig Ko1poLg Kol £ig Nuépag Kl €ig Eviavtovg
WEFENRERE, TREME. FRERKT.

And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.

Kol £6TMO0V €ig UVOLY £V TA OTEPEMNATL TOD 0VPAVOD AGTE Paively £l THG Yi|g Kol £YEVETO 0VTMG
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BE METHWEXE, XNEE, MER. XERE,

And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made
the stars.

Kol £moineev 6 0£0¢ TOVG 0V0 POGTI|POS TOVS PEYALOVS TOV QMOTI|pa TOV péyay €ig dpyog Tig NUEPAS KOl TOV QOGTI|pa TOV EAAcco €I apyoc T
G VOKTOG Kai TOVG A6TEPOS

BRI ELEEMINERZE, TREM L

And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;

Kol £0T0 a0TOVG 0 0£0g év T@ oTEPEMRATL TOD 0VPOVOD DGTE Puively Eml TiHS Y

THER., DIHAE. WHEEZEEHFH.
To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.
Kol apyewv Tiic quépag Kai Tiig vokTog Kal draympiley avi pécov Tod poTdg Kal v pécov Tod 6K6ToVg Kal £10&v 6 0£0¢ HTL KaAGV

L, FRRE. BEWNA,
And there was evening and there was morning, the fourth day.
Kol £yéveto Eomépa Kol £yEveto TPpmi uépa TETAPTN

MR, KBEZZHRAFTEMOY. ERERREMBU L, XEZH,
And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.
Kol gimev 6 0g6g EEayayéto Ta BoUTH EpmETd YUYV (OGHY Kol TETEWVH TETOPEVA ML THG Vil KATH TO oTEPEMUA TOD 0VPaAvOD Kol £YEveTo 0DTMG

MEEHRA, MIATFEEASRAF LGN, SRHEE. XEHERERS, SREE. MHEEZERFD

And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and
God saw that it was good.

Kol émoinoev 0 00c To KT TO pEYaio Kol Taoay Yoy LOov épretd@v 0 EEfyayev Ta VO0TA KATO YEVI] QOTAV KO TAV TETELVOV TTEPMTOV KATO,
Y4vog Kal £10gv 6 0£0¢ 6T1 Kard
%ﬁﬂgﬁ(‘lﬂ%—@\ Eﬁ\ i&ﬂ:%g\ jﬁﬁ?ﬁ*%m- %:%&Egiﬁﬂﬁio

And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the
earth.

Kol MOAGYNoEV 00TA 0 00¢ Aymv a0EdvesBs Kol TANOUveEGOe Kol TANpAOcaTE Ta VdOTA &V TS Oulaccalg Kol TO TETEVA TANOVVESCO®Oay £l Tiig
TS

fHEt. FRE. B¥ELAB,

And there was evening and there was morning, the fifth day.

Kol £yéveto Eomépa Kol £yEveto Tpwi uépo TEpmTN
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MR, MEAHEDR, SHEE. 5. B&, BR, SHEE. EREEKT.,

And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their
sort: and it was so.

Kol €imev 0 020G EEayayétm 1 i yoyny (@cov KoTd YEveg TETPAT0da Kol £pmeTd kal Onpia Tiig Yiig KoTd Yévog Kol éyéveTo obTmG

BRE MHMEHBER, SEE. KBS, SEEE. E-9EH, SREEHE. MHEFEFEERHFH.

And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort:
and God saw that it was good.

Kol émoinosy 6 0£0g To ONpia TiG Yiic KOTA YEVOG KOl TO KTV KaTd YEVOg KAl TAVTO, Td £peTd TiiG Vg KaTd Yévog adTdY Kal £10gv 6 0£0¢ 6TL Ko
INi}

M, BRMERZRMOBR, REFRMAOKRNEAN, FHMATEBEEDNA. Z908, #HENESE. 2
., Wit AT —GIR &,

And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the
cattle and over all the earth and over every living thing which goes flat on the earth.

Kol €imev 6 060G monjcmpey dvOpOToV Kat' eikéva MueTépav Kai ko' 6poimoty Kai apyétmoay T@V ix@vmv Tijg Ourdoong Kol T®V TETEWVAOY TOD 0
VPOvOD KOl TOV KTNVAV KOl TAoNS THS YIS KOl TAVTOV TOV EPTETAOV TAV £PTOVTMV ML THS TS
o o g v o I .
HEREBCHEREAN., TEREZFMHOEBERES E XK,
And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.
Kol émoinoev 6 0£0g Tov dvBpomov kKat' €ikéva Bgod Emoinoey avTOV dposey kai OfjAv Emoinoev aVTOVG

M EAamf., XHMMR, BEARKS, EWME, HEEH. WETHBEENA, ZFHNE. Mtk
ERITONED,

And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the
fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing moving on the earth.

Kol NOAGYNoEV 00TOVG 0 Bg0c Aymv a0EdvesBs Kal ANOUVEGDE Kol TANPAOCATE TNV ViV KOl KOTUKVPLEVGOTE OVTIS KOl dpyeTe TOV ixBvwv Tijc 6
0AGooNG KO TOV TETEWVAV TOD 00PaVOD Kol TAVTOV TOV KTNVAV Kol A0S TIS YIS Kol TAVTOV TOV EPRETOV TOV £PTovTV ml Ti|g Yilg
HHE., EWM. REBEHE-URETHXRRE, M—OUOBLFTREABRORTF. 2BHKEMAERY.

And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed:
they will be for your food:

Kol €imev 6 020G 100V d£dmka DUV TV OPTOV GTOPLIOVY GTEIPOV OEPNO & 0TIV EMGvem hong Tig Yiig Kol iy EVLov 6 &yl &v £avTd KupTov omé
prOTOG 6TTOPipov vUIv 6Tl Eig fpDdoLY
ERAMEMER, METHRES., YERXRREM LLAELEMND. BREFTEBLMMERY. FRERKT.

And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green
plant for food: and it was so.

Kol aol Toilg Onpioig Tiig Yils Kol Td6L TOIS TETEIVOIS TOV 0VPAVOD Kol TaVTL EPTET® TM EpmovTi £mi ThS YT 0 £x&t &v £avT® Yoyny (oijg mavta
opTov YAPOV gic Ppddoy Kol £yéveTo oVTOg
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MEEZE -UFTENRMELS. AL, FRER. BEANH,
And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.
Kol €10gv 6 020G TO TAvTH Ho0 Emoinosy Kai idoV Kold Mav kol £yéveto fomépa Kai £yéveto Tpoi Nuépa £kTn

RHMEMBEE T,
And the heaven and the earth and all things in them were complete.
K0l ovveTELEGON GOV 6 0VPEVOG KOl 1] V1| KOl TS 0 KOGHOG VTAOV

AE LA, HEVYHWICKZE, REBELtRARTH-9OKWI. ZET,
And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.
Kol ovvetéheoey 6 020G v Ti| Nuépa i £kt To Epya adTod & émoinoey Kol katémoveey TH Muépy TH £POOUN Ao TAVTOVY TOV Epyv avTod GOV £mo
inogv
HmEEEHELtE., EAER, RAEER MERTH - DAENT, RLE T,

And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and
done.

Kol nOAGYNGEY 6 B£0g THY fjuépav Ty £Poéuny kai Nyiacey adT)v 611 &V 00T KoTémOveey Amd TAVTOV TGV Epymv ovTod OV fipéatoe 6 0£dg moic
ol

AlERHAKRE, EHRME MMERMBOBEF. HTREK.

These are the generations of the heaven and the earth when they were made.

atn 1 Piprog yevéoemg ovpavod kal yijg 6te Eyéveto | Muépa émoinoey 6 B0 TOV 0VPAVOV KOl TNV YijV

BHERAEA, HHMNXEERARER. oM E HERAFENEM L, WA ABH#,

In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord
God had not sent rain on the earth and there was no man to do work on the land.

KOl 7Tav yAmpov aypod wpo tod yevéoOar £mi Tijg YiiS Kol TAvVTA YOpTOV GYpod TTPO TOV dvatellan oV yap EPpecev 0 00g émi v YV Kol dvOpomog
ovK N £pyatecOan TNV yijv

BEEZERMH L. HEHEM,

But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.

YN 0¢ avéParvey £k TG Yiis Kai EroTilev mav 10 TpOcWTOV TH|G Yilg

HRi#E HAMEIHNELEAN., BFEAKRKEMBLE, MRRTHABNFEAN. HUWEE,
And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.
Kol Eérhacev 0 0£0g TOV AvOpmmov YoV Ao Ti|G YijS Kal EveQUoNnGEY €ig TO Tpdosmmov avToD Tvorlv {mijg Kal £yéveTo 6 avBpmmog sig yuyny Ldcav
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Mi#E MHMERFHOFREALT —EERF. EFENAREERE,
And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.
Kol £QUTEVLGEV KUPLOg 6 0£0G TaPAOEIGOV €V E0EN KUTA AVATOAUG KOl £0£T0 $Kel TOV dvOpmTOV OV EMhacEV

i%% MESKOBEMERHK, TURANIRE, REXORTFTHERYD. BFEPXHLEal. Mohl
=

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life
and the tree of the knowledge of good and evil.

Kol E€avéTeriey 0 00g €11 £k Ti|g Yijg av EVAOV Mpaiov gig HpaoLy Kol KaAOV gig Bpdoty kol T0 VA0V Tiig Lmilg &V néc® T® mapadeicw kol To VA
ov 100 gidéval YV@OOTOV KOAOD KOl TOVIPOD

FMEFmRHKREENREF. #RAES B MUE,

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

TOTONOG 08 EkmopeveTal €€ eogp moTiley TOV mapadsioov kel0ev dopileTon gig Téooupag apydc

B-EAWKE. RERBEBRHE SN, EXREFET.
The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.
dvopa T@ £Vi P16V 0VTOG 6 KVKAGY TaGOY TV TRV vihat £Kel 0V £6TIV TO JpUGioV

WHRMH S FRGH. EREXAF2HRMALEBE,
And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.
70 0% ypociov Tijg Tiig £keivg KaAOV Kol $kel £6TIv 0 dvOpat Kai 6 AiBog 0 Tpdoivog

B_EMNAUWEI, RERBETE S,
And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.
Kol fvopa 1@ ToTapn® TG SVTEP® YNV 0VTOG 6 KUKADY Tacay THY YRy aiblomiog

B_EWNAURER., REERHORSB, FHERNBEEMBAIT,
And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.
KOl 6 ToTaNOG 6 TPiTog TiYPIg 0VTOG 6 TOPEVONEVOG KATEVAVTL AGCUPIMY 6 OE TOTAPOG 6 TETAPTOG 0VTOG EVPPATG

Mi#E HERALREEFEDERE. EhEHREFT,
And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.
kol ELafev kKOprog 6 Be0g TOV dvOpmTov OV Emhacey Kol £0eT0 AOTOV £V TGO TOPudEic® £pyalesOar aOTOV KOl PUAGCTELY

BRF#E mupast,. BETEEMLEORF. RAULEER.
And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:
Kol £veteihaTo KOUPLog 0 0£0g T® adap Aéyv amd Tavtog EvAov 10U &v T mapadcicw Ppodosr payn
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REFHNEE#R LORF, RATER, BRI B F 45K,

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to
you.

amo 6 Tod EVAOV TOD YIVOGKELY KaAOV KOl Tovipov oV ¢ayecOs an' avtod i &' av Nuépa eaynte an' avtod Buvate dmodoveicOs

BRFfE ®#HHE, BRABELF. REAME —HEEM/EM,
And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him
Kol €imev KOPLog 6 0£6g 00 KaAOV £lval TOV avOpomov pévov rounjcopey adTd Pondov Kot' adTév

MAE HALTEXNBEHERER, MEZFERRS, BFIANAmDATEMUEE. RAERUSROE
Y. ABLEMEL T,

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he
would give them: and whatever name he gave to any living thing, that was its name.

Kol Emhacev 0 0g0g €T1 ¢k Ti|g Yijg mavTa Td Onpia ToD dypod Kol TavTe TO TETEWVE TOD 0VPAVOD KOL TiYAYEV AOTO TPOS TOV 00O 10TV Ti KOAEGEL
0VTA Kol 7Tav 0 £0v EKdAeoey aOTO adap Yoy v {deav TodTo dvopa avTod

MAER -GS, MEGTRS, FHERBETEL. RERARFELEMB/ENM,

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

Kol $KAAEGEV 0001 OVOPOTO TAGLY TOTS KTIVEGLY KUl TAGL TOIG TETEWVOTG TOD 00PavoD Kol wact Toig Onpiolc 100 dypod T® o0& adap ovy cvpédn fo
1n00g 6porog aOTA

ERFn#E mhfEfyiiE, matET. RERTHO—GEMWE. XERAEEK,

And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its
place:

Kol ¢méPadev 0 0c0¢ ExoToowy Eml TOV adop Kol HVTveooey Kai ELafey pioy 1OV Thevp®dv aOTOD Kol AVETAPOGEY 6APKO. GVT' aVTG
HRA#E MHBERANRATY LEFTREOME. B —ME&x A, EHMEHR AR,

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

KOl @K0O0punoev KOPLog 6 0£0g Tiv mhevpdv i|v ELafev amo 1oV adap €ig Yovaika Kol fyayey aOTV TPOg TOV adap

MAR., ERBEFIHE. ATHRN., TUBMAS LA, HAMEBRIE AT LIRHKB,
And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.
KOl €imev adap ToDTo Vv 66ToDY £K TMV 66TEMV 1OV KOl 6apE £K TiHG 6upKOg oV aihTn KAnOfceTar yovi 6T1 £k ToD avdpog adTig EMpedn oty

Mit, NEMBARXR, BEFHEAS., Z“ARSDS -8,
For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

£veKey T0UTOV KOToAEIYEL AVOPpOTOg TOV TOTEP 0 DTOD KOL TNV UNTEPS 0OTOD Kol TPOSKOAAN O GETAL TPOS TV YVVOIKE AOTOD Kol E50vTOL 01 0VO
gig oapka piav
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ERRAXE_AN, FHBEH®. XAAED,
And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.
Kol joav oi 300 yopvoi 6 T& adap Kai 1} yovi] 00Tod Kai 0VK 1oy OvovTo

%ﬂ%@@ﬁ%%\%ﬁﬁwmﬁ—@%ﬁ%Eﬁﬁo%%ﬁkﬁ\ MERRER. FHRMRESFTAEH L
YR T,

Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you
may not take of the fruit of any tree in the garden?

6 82 6QIC NV PPOVINATATOG TAVTOV TAOV ONpimV TAOV EMl Tig Yijg OV émoincey kKOpLog 6 Be6g Kal eimev 6 dQig TH Yovaiki Ti 611 gimev 6 B£6g 00 pij @
aynte amo wavtog EVLAov T0D &V TO TaPadEicw

ZANHER, BPHLEORFRMITUR.

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

Kol €imey 1) yovi) T d9e1 and kapmod Eviov Tod mapadeicov puyopcoda

MEREFREHLEHORF., #HEHR. KAFRTR, BATHE., £/ RME,
But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.
amo 8¢ kapmod Tod EVLov & £6TIv &v péc Tod Tupadcicov gimev 6 B£6g 0V PaYEGOE G’ avTOD 0VOE uTj AyneOs ovTOD iva pu dmoBdvnTe

KEH L AR, KPR —ERX,
And the snake said, Death will not certainly come to you:
Kol €imev 0 615 TH Yovaki 00 BovaTe dmodaveicOs

K% #oE. RAROE FIRBEFART. RKMAED HEMEEE,
For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.
fidgL yap 6 0£0g 611 &v 1) av Nuépa eaynTe 4’ vTOD Sravorydfcovrar DudV oi 60BALN0L Kul £#6£60E (G B£0L YIVOGKOVTEG KALOV KOL TOVIPOV

REZARRBBORFHERY. LR ANIRE, BRTEEZEN, BEFEAFTER,. MW TRFRKET. XK
iR, MXRMDRT,

And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit,
and gave it to her husband.

KOl £10gV 1] Yovi] 611 KodOv TO EOLOV £ig Ppdotv Kal HTL apecTov Tolg 0pOANOTS idelv Kai (OPAiov E6TIv TOD Katavoijcul kai Lapodoa Tod Kapmod
avToD £payev Kol E0mKeV KOl TQ avopl avTiig pet' avTiig Koi Epayov

M- ANRERAZTT., BAEECEREASENR,. FE2ELRBNEF. SEHCREREF.

And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.

Kol dimvoiydncoav oi 6¢Oaipol TMV 300 Kal Fyvmcay HTL yopvol foav Kai Eppayay gUALA cVKiig Kol émoincay avtoic TepridpoTo
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RKETHERBEA, MinE @HERFTTE, FAMMEFER #HOBT, sl EREOB AT, BERME »
) T o

And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place
among the trees of the garden, away from the eyes of the Lord God.

KOl 1jKOVGay TV @OVI]Y Kupiov 10D 0£0D TEPmatotvtog &v TG TupadEic® T0 EIAIVOV Kol EKpofncay 6 Te adop Kol 1| Yovi) 00ToD 4o TPOocAOTOV
Kvpiov Tod 0g0d &v péo® Tod EVvAov Tod TapadEicov

ERFnZE  mrEHaIR N, B R, RERE,

And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?

KOl £KOLEGEY KOPLOG 0 B£0g TOV adap Kal £lmey o0T@ odap mod £l

i, RERPERROBE. RBLEN. DARKFRFBER. REBE T,
And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.
KOl EITEY aOT TV QOVI[Y 60V IKOVGO, TEPITATODVTOG £V T Tapadeicn kai £pofrONV 6TL yopvog sipn kKai Ekpopnv

ERFREESR . SRR AT BEBIE. RIEMRBRT W IR A AT B A AR A £ B R F B,
And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to
take?

KOl €IEY aOT@ Tig avi)yyellév ot 6TL yopvog €l iy amd Tod EVAOV 0V EVETEIAGUNV GOL TOVTOV PoVOL P PUYETV ' avTod EQayeg
MAFR., IRATBHER, BRFAEHNLZA, MERHB LORFHER., BRRRT,

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

Kol €imev 6 adap 1| yovn fjv £dokoeg pet' £pod adtn pot #dmkev amd Tod Ediov kal Eayov

Rf#E #HBLAR. RKEHEREEER, X AR, BEFFHR, BRABRT,
And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.
Kol gimev kKOpLog 6 B£0g Ti| yovaiki Ti TodTo émoincag Kal gimev 1) yovii 6 d@1g RTaTNGEY pe Kol Eoryov

HRinE #HHwdR, REFTEF, RLZHE, LN BESHFREL, RLARTFITE, KR L,

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go
flat on the earth, and dust will be your food all the days of your life:

KOl gimev KOPLog 6 0£0g T® d@eL 6T Emoinoag TOVTO EMKATAPATOG GV GO TAVTOV TAHV KTNVAV Kl 4rd Tavtov T@v Inpiov Tig yijg £l 1@ o081
00V Kol Ti] KolAig TopevoT KAl Yilv @ayn ndoag tog Nuépag tijs {mijg oov
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BXEMFMLABEBSI, MOBEBENLZANRE, BELEZIN. T ANEEEGROE, RESMONR

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot
will be wounded.

Kol £(0pav 01jcm Gva pécov 6ov Kai ava pEcov TiiS YUVOIKOS Kol v pécov 100 6TEPRaTég 60V Kol Gva pécov ToD 6TEPRATOS VTS aVTOS 60V T
NPNGEL KEPUAMV KOl 6V TNPNGELS 0OTOD TTEPVAVY
XEEANR. RLELEENMBRBEEOERE, REERXSLSEZERE. RLBREMRLR. RAXRSLEER,

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your
husband, but he will be your master.

Kol Ti] yovauki girev min0ovov min0ové Tag MOTag 60V Kai TOV 6TEVOYH6V 60V £v Admang TEEN Tékva Kal Tpdg TOV vdpa 6ov 1| amosTpopr} cov K
0l aVTOg 60V KVPLEDGEL

XHEER, MEBERKETFHOE. BRTRAWHWARATRAONHB LORF, O BMROEKBZHE. KLY
BHE. BEHASEDY,

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the
earth is cursed on your account; in pain you will get your food from it all your life.

¢ 8¢ udap gimev 611 fiKovoag Tiig POVIIG TiiG YUVUIKOG 60V Kai EQuyes amd ToD EVAOV 0 EVETEIAGUNY 6OL TOVTOV PHOVOL P GUYETV ' avTod &mik
aTapatog 1 yij £v Toig £pyolg 6oV &v AOmaLS @ayN aVTIV TAcaS TaS uépag Tig Coiig cov

WO RHMABRMEER, ROUERBERORE.

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

aKkavloc kai TpIorovg dvatehel ool Kol @Oy TOV (OpTOV TOD GypOD

ROLTHREEBEBEMOD, EBRETE, HSHRERLTITHBY. REAREBEL, MEEBRE .

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the
dust you will go back.

£v 1dp®T1L TOD TPOSOTOV GOV PAYN TOV TPTOV GOV £MG TOD GmocTpéyan o€ gig TV TRV £€ i EMneOng 6T vij €l ki ig yijv ameledon

FEMMEFELAURERE., RAMEREZ R,
And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.
Kol $KGAEoEY 000 TO Ovopa Tig YOVOLKOS avTod Con 6T adTn piTnp TavTOV TOV {OVTOV

HRfn#E MHBEEMMEFARFERR. MM,
And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.
Kol £moinoev KOplog 6 0£0g T adap Kal Ti YOVOIKL 00TOD ITAVOES dEPRATIVOVS KOl EVEOVGEV BOTOVG
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HMi#E MR, FAEDKEERRMAL, grEaEs. HAEDTHMMFXHEMABRORTR, RAEFE.

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes
of the fruit of the tree of life, he will go on living for ever.

Kol €imev 0 026G 100V adap yYéyovey GG £1g £& UMV TOD YIVOGKEY KaAOV Kai Tovnpév Kol viv pimote ékteivy TV xEipa kol Aafn tod Evlov Tiig §
ofjg Kol eayn kai {fceTo gig TOV aidva

HRA#E #HETEMHFDEE, #FEMATA HZ .

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

Kol £EoméoTailey aDTOV KOPLog 6 020G £k TOD Topadsicov Tiig TPLPRG £pyalesBon TV Yijv £ fg éAqnedn

REEBMEBHET. XEFHARORBLEROOD, MUEEEE KGO8, EET 40 E K,

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the
tree of life.

Kol £€€Paiev TOV 000N KOl KATOKLIGEY AVTOV ATévavTL TOD Tapadeicov Tilg TPV Kail ETalev Td yepovfip Kol TNV QroYivny pop@aiay TNV 6TPEP
opévny uAdceosty Ty 600V 10D EvAov Tijg Coig

F—RA,. MARMMEFRERE., EERER, ETHR., (BMEEHNER) R, BTMEERET B3 F

o

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.
adap 82 Fyvo gvav THY yovaike ovTod Kol 6vVALUBoDoA ETEKEY TOV KALY KOl EITEV EKTNGAUNY dvOpoTov S1d ToD 00D

XAETEROLEEMR, ERAEBRFEN. ZTREBEBHK,
Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.
KOl TPOGEONKEY TEKELY TOV 4OEAQOV 0DTOD TOV afed kal £yéveto afel moipuny poPatov Koy 8¢ v Epyalopevog v Yijv

F—H. ZSREMENHES WM I fo .
And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.
Kol £yéveto ped' NMuépac fveykey Koty amoé TAV Koprdv Tig yilg Ovsiav T@ kupim

EAMEMEREPRAN, MENEHRLE. FMEFP TEMAMMOMEY.

And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

Kol afel fiveykey Kol a0Tog 4o TAOV IPOTOTOK®V TOV TPOofaTmv 0vTod Kol 4o TOV 6TEATOV aVTOV Kol ETEIdeV 0 0€0¢ éml afeh kol £l Tolg OMp
01 0V TOD

AREAPERBMMAOMKEY. ZRRRARRKNER, BTRA,

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

£mi 0¢ Koy Kol £ml Tl Buoioig avToD 00 TPOGEGYEY KOl EAVTNGEY TOV KOV AV KOl GUVETECEY TM TPOCAOTQ
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MRFEHRZRBR, MASEEERE., RAEERT RAE.
And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?
KOl €imev KOPLog 6 020G T ko iva Ti Tepilvmog £yévov Kol iva Ti cuvéneoey T0 TPOSOTOV 6oV

RETHE. EARBEMN., RETHEAGF. FRRREMAT. M LBER. RAZH KM,
If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.
0VK £0v 0pO@G TpooevEYKNS 0pODGS 8¢ pun €A S jRaPTES 0V UGOV TPOS 6E 1] ATOSTPOPT] AVTOD KAl 6V dpéers avToD

ZRBRMAGEMRTE,. _AEEBHMH., XBERTMABEMB, HMR T,

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to
death.

KOl €imev Koy Tpog afed Tov adeh@ov avtod diéA0mpey £ig TO mediov Kal £y4veTo &v T@ eival adToVG &V T® Tedim Kal avéoTtn kot £l ofed TOV ad
EMPOV 0VTOD KOl ATEKTEIVEY QOTOV

HMEHZRBR. MAFERERE. MR, BRADE,. BREREFTRALFHBE,

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

Kol €imev 6 020G PO Koy oD 6Ty afed 6 AdELPOS 6oV 6 82 elmey 0V YIVOGK® PN @OACE ToD 6dehpod pov cipn £yd

HRFER, RETEEER., RABFHONL, FESHHBERNRRE S,
And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.
Kol €imev 6 026G Ti Emoinoag Qv aipotog 10D Gdehpod cov Pod Tpog pe £k TG TS

B TH., #RFESZX/MRAFPL. REMRLBEEHZINE,
And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;
Kol vV émkatdpatog oV 4o Tig i | £ravey T0 otoépa avTiic 8£5ac0a TO aipa Tod adehpod cov £K Tiig YEIPOS GOV

IR, MABRIIRKS. RLEBERBEES L,
No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.
OTL £pyd TV YV KOl 00 TPocsOceL TNV ioyVV aUTi|g d0TUvai 60t oTéEVMV Kol Tpépmv £om ml TG YiiS

ZREMMER, ROMIAKRE, BREFTEEH,
And Cain said, My punishment is greater than my strength.
KOl €imev Koy Tpdg TOV KopLov peilov i aitia pov tod deedijvai pe
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RS BZFRBEREM, UBEARMRE. RLMHEAEEH L, LBRBEHOLRR,

You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever
sees me will put me to death.

€l EkParrers pe o uePOV Amd TPOSAOTOL THS YIS KOl 4o TOD TPOSOTOV 60V KPuficopnat Kol E60pot 6TEVOVY Kol TPEROV Eml TG Yiig Kol £6ToL Td
g 0 evpiok®V pne drokTevel pe

BRFMERMHE, LEREBOLEREE, BMERGEBL-—EALER., RBABRMBHM,

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put
him to death.

KOl €IEV a0 T KOPLog 6 026G 0vy 0BTOG Tig 6 AmokTeivag Koty EmTd ékdtkoOpeva Tapurvoel Kol £0£To KHpLog 6 0£0g onueiov TG kawy Tod pij av
EAELY AVTOV TAVTO TOV EVPIGKOVTO AVTOV

REZRBHEMABMENTD., EEEFRDRBEEZH,

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

£ENAOeY 0¢ KoY 0 TPOSOTOV TOD 0£0D KUl OKNGEV £V Y] VOO KOTEVOVTL EOEN

PRBREETRE. MEFREE, ETUH., ZRBRBEET — B, REEME 74 R ELGE,

And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name
of Enoch after his son.

Kol #yve Ko TV Yoveika adTod Kol cvllafodca ETEKEY TOV EVO)Y KOL TV 0IKOSOR®Y TOAMY KOl EM@VOPOGEY THY oIV £l T Ovépatt Tod viod a
VTOD VO
UFEAEUE, UEERXRFHEA., XFHA AT LHAN., BLBRAERLE,

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became
the father of Lamech.

£yeviiOn 0& T® vy YOL000 Kol Yyordad £YEVVIIoEY TOV pol Kol pomi £yévvnoey Tov nofovcara Kol padovoadro £yEvviicey TOV Aapey

PMERTHMEE, —FELUWEXR, —E4% WK,
And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
Kol £hapev EavTd Aopey 000 Yovaikag dvopa Ti pud ada Kol dvopa Ti 0EVTEPQ GELAO,

ERAEMN, BABRERERMERERES 2 ANHM,
And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.
Kol £TEKEV 080 TOV 1OPEL 00TOG TV 0 TOTT|P 0IKOOVTOV £V GKNVOIG KTNVOTPOP®Y

HENBSLop 4l )\ . fh B —BIEEBRE 2 ANBHEEN,
And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.
Kol dvopa T® adere® avtod wvpod ovTog NV 6 KaTadeitog yartiplov Kol KiIOapay
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R XATENER, METESKFABA SN, (RFERFESENEMN) LAZRBHOKRTFEES,

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was
Naamabh.

cehha 02 ETeKkev Kal avTT) TOV O0PEL Kal 1V GPUPOKOTOG JUAKEDS JUAKOD Kai 6101jpov adehpr) 82 Oofeh vocpa
RMEHMMMEEFR, EX, A, BROBE, NENETFHAEROER,. HEAGR, RIEMZRT. P &F
ABE, RIEMEFT. (KERBRLEELAGECREFTSHEABRALT]

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man
to death for a wound, and a young man for a blow;

gimev 82 hapey Toig £avTtod yovartiv ada kol cella dKovoaTé pov Tiig PWVig yuvaikeg Aapey EvoTticusdi pov Tovg Aoyovg éTi dvopa amékteva i
G TPOONO €Ol KOl VEUVIOKOV gig pdrioma poi

ERuRB, EREE,. REE, LERET ERF,

If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.

0Tl EmTaKIG £KOEOTKNTOL EK KOy €K 0¢ Aapgy EPoopnkovtakig Emtd

EEXREFRE,. MBLAT—EHRE 7, BE4UWER, BERH. MHAGRILTEERFREEME. BAE%R
BT

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me
another seed in place of Abel, whom Cain put to death.

£yvom 8¢ adap gvav TV Yuvaikae avtod kKol cvilafoica ETekev VIOV Kol Em@VOpacey TO dvopa avTod 6N Aéyovca ¢Eavéotnoey Yap pot 6 0gog on
éppo £repov avti afel Ov AmEKTEIVEV KoLV

ERHWAET —ERF. EAWIUHE, BEEABREBMENL,

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.

Kol T o0 &yéveto vidg émvépacey 8 T dvopa adTod Eveg 0VTOG fiAmicey EmKkaleicOon TO Hvopa kKvpiov Tod Ocod

FEMNREAR, CTETH. 8 HEANRF, BREFBCHRXNEDN.
This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;
atn 1 Piprog yevéoemg avOpdmmV 1) Nuépe émoincey 6 0£0g TOV adap kat' cikéva 00D imoincey ovTOV

WHESER, EMMKENRF, HBEEMMA. BHMAB A,
Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.
apoev kai Ofjlv émoinosy adTOVg Kai EDAOYNGEY 0DTOVS KOl EM®VOpOGEY TO dvopa adTd®v adap )| Nuépa émoinoev avTodg

EEEI—EH=+%. £T—EHEF. BPHEEXTE CHLE. BREMEL W ER,
Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:

&inocv 0¢ adup oLoKOGLL KOl TPLAKOVTA £TN KOl £yévvneey KaTo TV i0£ay avTod Kol KoTd TV €iKéva avTod Kol Emmvopacey To dvopa avtod on
0
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HEAEERCKR. XEHNEE. ¥ HBARE L,
And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:
£yévovto 0¢ ai uépat adap peTd TO YEVVIjooL 0OTOV TOV 610 érTakdcia ET1) Kail £yEvvnoey viovg Kal Ovyatépag

HEXEETLRE=Z+EBRET,
And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.
Kol £yévovto macan ol uépor adap ag Enoev évvakooia Kol TpLakovtao £11 Kol anédavev

ERFEI—E5FHEE. £ETUHK L,
And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:
&nogv 0¢ on0 drokocLo Kol TEVTE £T1) KOl £YEVVIIOEV TOV EVOG

ERFRAEUHEZ2R., XETNEFELtE. LAEAERR L,
And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol £nogv o0 petd TO yevvijour aOTOV TOV £VvOS EXTOKOGI KOl £tTO £11) KOl £yévvnogy viovg Kol Buyatépag

ERFREETLE-TZEBRRET,
And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.
Kol £yévovto macon ol uépar ond Evvakoolo Kol 0moeka £t Kol anédavey

UM EEBE AR, £ET%HE,
And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:
Kol Einoev evag EKaTOV EvEVIKOVTa £T1) KOl £YEVVIIGEY TOV KOvay

UM tAEZMcR, XETNE—-—+EF. YHAERR K,

And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:

Kol £noev evag PETO TO YEVVI|GOL GOTOV TOV KOvay EXTOKOGL0 Kol 0£Ka TévTe £ Kal £yévvieey viovg Kail Ovyatépag

UM ERETLEFERLERIET,
And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.
Kol £yévovto wacol ol Nuépor eveg EvvakooLo Kol tévte €11 Kol anédavev

HEEItEt+®R. ETHEHI,
And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:
Kol Enoev Kawvay Ekatov ERoopnkovta ETn Kol &yévvicey TOV paiereni

Genesis Chapter 5 Chinesese BS BBE LXX

Page 15 of 3788



13

14

15

16

17

18

19

20

21

VEAEABHIZH&., XET/NEUN+4. ¥ HEREK,

And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:

Kol £{noev Kawvay PeTo TO YEVVI|ouL 0OTOV TOV HOAEAENA ETTAKOGLO KOl TEGGAPAKOVTO £T1] KOl £YEVVNGEY Viovg Kal OvyaTépag

HEEBETALE - +EBET,
And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.
Kol £y£vovTo ool ol péPpar Kowvey £vvakoolo Kol 0éka £t Kai anédavev

WHIEBAN+EE., £THY,
And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:
Kol Enoev poieiend EkaTov Kol £ENKovta TEvTe £11 Kol £YEVVIIOEY TOV LOPED

WHIAERI 2R, XETNE=1+%. EHARRE L,
And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol Einoev poielend PeTd T0 YEVVI|GOL ADTOV TOV LOPED EMTOKOOLO KOL TPLAKOVTA £T1N KOl £YEvvi6ey viovg Kol BuyaTtépag

W EETNELT+ERBRET,
And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.
Kol £y£vovTo ool ol EEPar paieLENA OKTOKOGLO KOl EVEVIIKOVTA TEVTE £T1) KOl GTEOavev

HIAEB—B N+, £TLU#H,
And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:
Kol £noev 10ped EKaTov Kol EENKoVTa 0V0 £T1 KOl £YEVVN6EY TOV EVOY

BINAEUFZE., XETNEE. YHERR XK,
And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:
Kol Einoev 10ped PETO TO YEVVI|GOL GOTOV TOV EVOY OKTOKOOLO £T1] KO £yévvneey viovg Kol Quyatépag

HINEEBTILEANTZERE T,
And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.
Kol £yévovto wacol ol uépor 1oped EvvokooLa Kai EEKovta 0vo £11 Kol drédavey

U#EEBE A+, £T7HL#H,
And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:
Kol Enoev evory EkaTov Kol £ENkovta mévte £11) Kol £yévvnoey T0v podovcala
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U#EAEBtHBEZEZ., B MET=Z4. Y HERE X,
And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:
i péoToey 08 evoy T® 0e® peta To yeVvijoar aOTOV TOV poBovouro dlokécro £t Kai £YEvvnoeey viovg Kal Ovyatépag

UHEXET=ZESN+EK.
And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:
Kol £€y€évovto ool al uépar evey Tplokocia EEnkovra mévre £t

R ®MEIT., MHHMRE MRAEHRT,
And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.
Kol 0N péoTtoey evey TM 0e® Kol 00y NUPiockeTo HTL peTédnkey avTOV 6 B€0C

WA EI -85 N+LEtR. £ETHEE,
And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:
Kol Enoev podovsodra Ekatov Kol £€Nkovta Entd £T1 Kal £yévviicey TOV Aapey

Wt AENEZRZ, XETEEN+ZH8. YHARE XK,
And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:
Kol £noev nofovcadro peTd T0 YEVVI|GOL AVTOV TOV Aopg)y OKTAKOGLO 000 £TN Kol £yévvneey viovg Kol BuyaTtépag

WA EETLEANATLUERET,
And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.
Kol £yévovto wacal ol nuépar padoveara dg Einoev Evvakooia kol EEqkovta évvéa €t Kai anébavev

PEEI -GN+, T —ERTF.
And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:
Kol Enoev Aopey EKaTOV 07001KOVTO OKT® £T1) Kol £YEVVIGEV VIOV

et A E, R, EEARFLASRMOBRE. IFPHNEE. TREM. ERFESERR S I ZEGLHH

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth
which was cursed by God.

KOl ¢TOVOPacEY TO dvopa adTod VOE AEYmV 00T0G SLOVOTUDGEL IRaG G0 TV Epyov UAV Kol 4o TGV Ardv TV (e1pdvy Mudv Kol 4o Tig yiig
1S KaTNPacuTo KOpLog 6 Og6g

PNEABHEZR., XBETEEL+EE. ¥ HAERE K,

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

Kol Enoev Aopgy peTd 10 YEVVI6OL ADTOV TOV VOE TEVTUKOGL0 KOl £E1KkovTo TEVTE €11 KOl £yévvnogy viovg kol Buyatépag
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32

MEEETEtEET+EERRET,
And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.
Kol £yévovto macol ol uépor Aapey ETTOKOOL0 KOl TEVIKOVTO. TPia £11 Kol dréfavev

WEEERETHN., &. ¥,
And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.
KOl 1|V VO£ $TOV TEVTAKOGIMV KOl £YEVVIGEV VOE TPETG VioDE TOV oM TOV Yo TOV 100

BEANTEHEZEKR. XEXRRBRRE,
And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,
Kol £yéveto fvika fipavto oi dvlpwmmor morrol yivesOan émi Tijg Vi Kol Ouyatépeg éyeviiOnoav avtolg

MERFMEBAANXRFERH., REEHRR,. BRHE,
The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.
i66vTeg 82 oi vioi ToD 00D TG BuyaTépug TV AvOpdOTMV 6TL Kalai gioty ELafov EavToig Yovaikag 4md TacdY OV EEgLEEavTo

MAmER, ABBFLE. RNBRAXKEAEMER., RMMHOBE FETE -8 Z+4,

And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.

Kol €imev KOPLog 6 026 0 PN KoTopeivy 10 TVEDRA pov &v Toig avlpdmolg ToVToIG £ig TOV aidva d1d TO gival avTodg odpkag Ecovron 82 ai Nuépa
1 0DTOV EKOTOV €ikoot £

MEEAEFEAEME, £k HAHEFM. MANLFAREGETF. FRERLEHERERFLBA,

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters
of men, they gave birth to children: these were the great men of old days, the men of great name.

oi 82 yiyavrteg noav £mi Tiig Yiig év Taig Nuépong EKeivorg Kol pet' £keivo g v sicemopevovTo oi viol Tod 00D TPog Thg OuyaTépag TOV AvOPOTM
v Kal £yevvdoav £0vToig £keivol Neay oi yiyavteg oi an' aidvog oi avOpmmor oi évopastoi
MAMERAEM ERERKR, KAFTEBOERZE.

And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.

100V 0¢& KUpLog 6 B£0g 6TL ETANOVVONGAY 0l Kakigl TOV AvOpOTOV £ml TG Yi|g KOl TaS TIG OLUVOETTAL £V Ti| KUPdig avTOD Emuehds Emi 10 TOVN P
ndcag 10 MUéPug

MAEREEBEAERE, DREE,

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

Kol EveBuu0n 6 Bgog 6T Emoinosy TOV avOpomov £mi TiiS Yijc Kai d1evoriOn
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11

12

13

14

MAEHR., BEFEFTENA, MER, YRE&., URZEFTHRE., B ELRE, RHsREMMAKRET,

And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth
and every bird of the air; for I have sorrow for having made them.

Kol €imev 0 0£6g amuleiym TOV GvOpmTOV OV £M0iNGa Gmd TPOSMOTOL Ti|g Yiig Amd AvOPOTOV MG KTIVOUG Kal G0 £PTETAOV G TMV TETEWAV TOD
ovpavod 6T E0vpmdny 61 Emoinca aHTOVG
2L
WEMREERMERMTER,
But Noah had grace in the eyes of God.
voE 82 gDpev xapv évavrtiov Kvpiov Tod Ogod

WEMENR, TETEH. FEREREA, FEFNOHEAREAZ2A. HER MFEAIT,
These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.
avton 82 ai yevéoelg voe vore dvOpmmog dikarog TEAE10G OV &V Ti| YeEVED avToD T® 0£d gONpEcTOEY VO£

WEAEAT=MERF. &N, &. %,
And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.
£yévvnoev 08 voe TPEIS viovg TOV onp TOV Yo p TOV 10PeD

HRE MWEATRE. HERTRE,
And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.
£00apn o0& 1 i} évavrtiov 100 000 Kai Ao N yi) adwkiog

HmBEH#HR, RREBRET. LELAMA. EHEHKETITS,
And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.
KOl £10gv KOPLog 6 0£0g TNV Yijv Kal NV kate@Ouppévn 611 KoTéOepey Ticw caps THY 660V avTod &mi Tig Yilg

%gﬁ%%ﬁﬁ\Eﬁmﬁ%A\@%ﬁEEﬁ%ﬂﬁﬁ%\E%ﬂtﬁTmﬁ%ﬁ%\ﬁEEmﬁﬁﬂ—ﬁ

And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.
Kol €imev 6 020G TPOg VOIE KaLPOg TavTOg avOpOmoL fiKeL Evavtiov pov 611 Ediiodn 1 yij adikiog an' avTdv Kal idod £Yd KoTe@Osipm adTodg Kol
my oy

MERMKEAE €T, 2—H-—HOE, EAKERE,

Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.

TOINGOV 0VV 6EAVTH KIPOTOV £k EDLMV TETPAYAOVOY VOGOLAG TOMGELS THYV KIPOTOV KOl A6QUATOGELG VTV #0600y Kal E00eY Ti| 46QaATO
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16
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19

20

21

22

FROEEDREKR., ER=Z6H. EEL+HM. &=+,

And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.

KOl 00TOS TOMGELS TV KIPOTOV TPLOKOGI®MV TYEOV TO HijKog TG KIPOTOD KOl TEVIIKOVTO TYE®V TO TAATOS KO TPLAKOVTO, T Y E®V TO VYOG 0
TS

FRALEBEBZELR. & —H. FANMEHREES. FAES L. . T=ZE.

You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third
floors.

EMGVVAYOV TOMGELS TNV KIPOTOV KOl £ig TTiYVV 6VVTEAEGELS VTNV GvmOey TNV ¢ 00pav Tiig KIf®ToD momjoeilg £k TAayi®v KaTdyoLo. S10poQo. K
Ol TPLOPOYU TOUJGELS QVTIV
EW., REMEEKCEEHE, BERXT., L EAFLAN, FREHNEY. £ — R¥E,

For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life;
everything on the earth will come to an end.

£Y0) 2 100V EmaY® TOV KOTOKAVGPOV DOdmp £l TNV Yijv KatapOeipm icay chpka év 1 £oTIv Avedpa {ofg VTOKATO TOD 0Vpaved Kol doa v N £
7l ThG 71| TEAELTI|GEL

BAMERARYN, REMRBOE, BRF. B, MEEAF A/,

But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.

KOl 6TH6O TV 01001 KNV pov Tpog o€ gicehevion 0¢ £ig TV KIPOTOV 6V Kai 0l viol 60V KAl 1] YUV} 60V Kol 0l YUVIIKES TOV VIOV 60V PETA GOV

LELRBEYD., BREE. —2A—8, REFEFM., FERBERE LM,

And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.

KOl 0710 TAVTOV TOV KTNVOV KOl 4710 TAVTOV TAOV EPRETAOV KOl 40 TAVTOV TOV Onpiov Kol 4o TaoNns 6opKog 600 000 amd TAVTOV EicdEels gig T
v KIPoTov iva Tpéenc petd 6eavTtod dpoev kol 0ijAv Ecovrar

MREEREE, BESRHEE, HENEBSHELE, SRWME. Z2HKAE, FRE24ELW,

Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from
destruction.

GO TAVTOV TOV OPVEQV TOV TETEIVAV KATH YEVOS KO G0 TAVTOV TAOV KTNVOV KOTA YEVOS KOl G0 TAVTOV TAV EPTETAOV TOV EPTOVTOV £ TiG Vi)
G KOTA YEVOG AOTMV 0V0 000 A0 TAVTOV gicelevoovTUL TPOS 6€ TPEPEGOIL peTd 60D dpoev Kol Bijiv

REEEREVMEEER., FERMMLANOEY,

And make a store of every sort of food for yourself and them.

oV 0 Mpyn 6£00Td Ao TavTev TOV Bpopdtov d £0e60e Kal cuvatelg TPOS 6EAVTOV KOl £6THL 601 KOl EKEIVOLS PayELV

MERERIT. L MWW, MEBRETT,
And all these things Noah did; as God said, so he did.
Kol €moinoev voe vt 6o £veTeilaTo 0VTO KOPLOg 0 B0¢ 0VTMG émoinoev
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MMEHMER., RMROEZHEEALGR, IAHEEHARDT, REAREREDATEE A,
And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.
Kol gimev KOPLog 6 B£0¢ TPog vore £icerde o Kol ig 6 01KOGg 60V £ig TV KIPOTOV 6TL 62 €100V dikarov Evavtiov pov £v TH yeved TovTy

LEREBNEE,. REFLLLE. TEEFENSE. REHR —2—F.
Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;
470 0¢ TOV KTNVOV TOV KaOapOV cicdyaye Tpog 6¢ Ento EMTA dApoev Kol OfjAv Ao 6 TOV KTNVAOV TOV pi) KaBap®v 600 dV0 dpoev kol BfjAv

ZEHHRE, WEFLAELR, WMUBE, BEEa2H k.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

KOl G710 TOV TETEWVAV TOD 00pavoDd TOV KaBap®dV £ntd nTd dpoev kol Oijiv Kol 4o TOV TeTev®V TOV pi) KoBapdv V0 0vVo dpoev Kai Bijiv 6100
péyar oméppa £l TACAV TV Y|V

HesHBEEtXR, REBEWEH LN +ER, ERFTENSEED. WM LRI,

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on
the face of the earth.

ETLYOP NUEPDV EXTA £YO EMAY® VETOV EML TNV ViV TEGGUPAKOVTO NUEPAS KAl TECCUPAKOVTH VOKTOG KOl EEaAEiYm Tacay TNV EEavacTacty ijv £émo
inoo and Tpoc®OTOL THS YiiS

MR EEEMER WM AOITT,

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

KOl £moincev voE Tavto 660 EVETEIAATO AVTO KOUPLOG 0 00g

B KILEEN EAREKE., MEEANEH K,
And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.
voE 82 Ny £TdV ££akocinv Kol 6 KaTak Vepog £yéveto Hdatog Emi Tig Yilg

MERFRMAOE, MR F. BRiE. HWEAGH. GEELK,
And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.
gioijA0sv 62 voe Kai ol viol avToD Kai 1] YOvi] a0ToD Kai i Yovoikeg TOV vidv avTod pet’ avTod £ig TNV KIP®TOV 010 T0 Vo®p TOD KOTUKAVGHOD

REBENEEH. NAEREBHNER,. REXYL M E—-YIME &,
Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,
KOl G0 TOV TETELVAV KOl A0 TOV KTNVAV TOV KOap®OV Kol Ao TOV KTNVAV TOV PN KaBapdv kol 4rd Taviov TOV Epret@v 1OV £l TG Y1

ME—H—HO, FLAFR., BHRENREEALTM., EW HEWHHEN,
In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.
000 000 gicijABov TPOS vOOE €ig TNV KIPOTOV dpoev Kai OfjAv ka0 EveteihaTto aOTO 0 0€0g

Genesis Chapter 7 Chinesese BS BBE LXX Page 21 of 3788



10

11

12

13

14

15

16

17

WTHRER, BARLEEH L,
And after the seven days, the waters came over all the earth.
Kol £y£veTo petd 106 Entd NUEPOS Kol TO VOMP TOD KATOKAVGPROD £yEveTo £mi THG YiiS

EMEANER. AT ERAER—-K, REBORK, BERT., XEOEFS, hlFA T,

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came
bursting through, and the windows of heaven were open;

&V T® £€0K06100TD £T81 £V Ti] Lo} TV vOE TOD dgvTéEPOV PNVvog EPOoUN Kol €ikdor ToD unvog Ti Muépe TavTn éppdynoay ndcor ai anyol tig afv
G660V KOl 0l KaTappaKToL TOU 00Pavod 1ve@dydncav

m+ERERWNES L,

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

Kol £y£veTo 0 VETOG &ml TH|G YIS TEGCCUPAKOVTA TUEPUS KOL TECCUPAKOVTU VOKTOS

EERA, MEMM=FEEF. B, &. ¥, YHEWEF, M=ZFERKE. WEAF i,
On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;
&v i) Nuépa TavTy EiciiABey voe onp Yo 10@ed viol vOE Kol 1] YUVI] VOE KOl ai TPELS YOVOTKES TOV VBV 0OTOD pet' avTod €ig TV KIfoTov

%ﬁﬁﬁﬁ\%%ﬁﬁ\—ﬂﬁ%\%%EE\MEﬂL%Eﬁ\%%Kﬁ‘—@%%\%%ﬁﬁ\ﬂﬁlﬁ

And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.

KOl Tavta 70 Onpio Kotd Yévog Kol TavTo T0 KTV KOTd YEVeg KOl Tav £PTETOV KIvOOUEVOV €Tl TG YIS KOTO YEVOS KOl AV TETELVOV KATH YEVOS
LEMLRE., FRENEY., B —H -—HOIWEDERE, & AT,

They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

sicijhOov Tpog voe gig TV KIPOTEY 300 80 4md maong capkéc &v @ oTiv Tvedpa {oiig

FLEMAEALFMABY, BEALAFR., E MW WHEN. MMEREMEBEESHEE,

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

KOl T0 giomopevopeve dpoev Kol Bijlv ano maong cupkog eiciildev koG EveTeilaTo 0 0£0g TO voOE Kol EKAELGEY KUPLOG 0 00g €OV avTOD TNV
KIfoToV

EALEESM EN+R, KELR, B£5FARH® EEE,

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

KOl £Y£VETO 0 KOTUKAVGLOG TEGGUPAKOVTU TIUEPOS KOL TEGGUPAKOVTO VOKTOGS £l TG Yijg Kol £mAn00vOn 10 Vop Kai Exijpev TV KIPOTOV Kol DY
@0n amo Tijg g
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AKBER, E#HERRKBOAEALER., FRAEKE LERESE,
And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.
KOl £TEKPATEL TO VOMP Kol EXANOUVETO 6QPO0pa Eml THS YT Kol EmepépeTo 1] KIP®TOG EMdve Tod VdaTOg

KEE#MEBEER, RTHBLUTRERT,
And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.
10 8% DOWp EmeKpaTEL GPOdPU 6POIPDS £l TiiG Yiig Kal mekdAvyey TavTa T HpN T8 DYNAG & 1V DTOKAT® TOD 0VPAVOD

KBl E®+EMN., LETELRT,
The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.
0éKa TEVTE MNYELS EMAVE DY®OO1N TO VOMP Kol EmeKdAvyey TavTa TO Op1) TO DYNAG

ARE#M EELANSYH, RERS, &, EW. MEEHM ELWERER., URFTAEAHNARBET,

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every
man.

Kol ané0avey Taoco capé Kivovpév Emi TG Yijg TOV TETEWVAOV KOl TOV KTNVAOV Kol TOV Onpilov Kol v EpreTov Kivoopevoy Emi Tiig Yilg Kol g dv
0pmmog

LER#M L, BAFRENEBRBRET,

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

Kol Tavta 660 Eer vony {oilg kol mag 6¢ NV £mi Tiig Enpig ané@avey

JLith EEBEHEY., EAFRRSE. B&, UREDTHRE. WM ERBE T, K& T M0 LEMFE S M
A,

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to
destruction: only Noah and those who were with him in the ark, were kept from death.

Kol EEnAenyey v 10 dvaoTnpe & v £l TPocOTOV ThoNg TiG Yiig Amd AvOPdOTOV FmG KTVOUG KAl PpTETMY KOl TMV TETEWV@OY TOD 00pavod Kol &5
nieipOnoeay amod Tijg Yiis Kol KateAei@On pévog vore Kol ol pet' avtod év i) KipOTd

KBEXR, E#EE—-—FH+ X,

And the waters were over the earth a hundred and fifty days.

Kol DYoon 10 Vomp £mi Tiig Yijc MUEPOS EKATOV TEVINKOVTA

MESWE, MWBESFAEN -—DERKES. wHUERKH, K2HK,

And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and
the waters went down.

Kol ¢pvijeln 0 0g0g Tod voe Kol TavTov TAV Onpiov Kol TAVTOV TAV KTNVAV Kol TAVTOV TAOV TETEVOV KOl TAVTOV TOV EPpReTdv 600 1)V net’ avt
oD ¢v Ti) KIPOTO Kol émyayey 6 00 Tvedpa £mi TH)V YV Kol £KOTaGEY TO VOWP
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WEMRMXEHBEFS, WAET., REHRFEHBIEET,
And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.
Kol EérekoAv@Oncay ai tnyol tijg dfvocov Kal oi KaTappakTal TOD 0VPUVOD Kol 6VveEsyEON 0 VETOG GO TOD 0VPAVOD

Kt E#HE. BT —EHAEA+R. K #HHE,
And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.
Kol £€vedidov TO VO®P TOPELOPEVOV G0 TH|G Yi|G £vESIO0V KUl 1A TTOVODTO TO VOMP HETU TEVINKOVTE KO EKATOV NUEPOG

tA+tBR. FREEELRLE,
And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.
Kol £€ka0ioey 1| KIBOTOG év unvi 1@ £PO0p® £POouN Kol gikdor Tod pnvog émi Td dpn 10 apapat

AKX#HE., Bl+AM—B., WERAHKT,
And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.
70 0& VOMP TOPELONEVOV NAATTOVODTO (G TOD OEKATOV UNVOG £V 0& TM £voekAT® PNV Ti) TPATI TOV PNvog dEONcav i KEQULUl TOV Opémv

WTH+XR, WEBRTHFAPIES.
Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,
Kol £y€veTo petd 1eccapdrovta uépas Nvéméev voe v Bupida tijc KipwTod fjv émoinoev

BH—E2RBE. FAERMRARE, EF#M LR KBET,
Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.
KOl GTEGTELLEV TOV KOPUKO TOD 10€TV €1 KEKOTOKEY TO VOMP Kol ££eAO@V 00y VTéaTpeyey Emc ToD ENpavOijval o Vo®p dmod Tijg Y

fXHmE —EBFE. EFEEARUMBLEETERA.
And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;
KOl GTEGTELLEV TIV TEPLGTEPAY OTIoM AVTOD 10ETV €i KEKOTOKEV TO VOMP GO TPOSOTOV TH|S YIS

BEM EFHEK, BBFRAZEM M, BLEE 54 MERE, M0 FIEERFEEH K,

But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand,
and took her into the ark.

Kol ovy £0poDoa 1| TEPLGTEPN AVATAVGIY TOTG TOGLY VTG VITEGTPEYEY TPOG AVTOV £ig THY KIPOTOV 6T1 DOMP NV ML TAVTL TPOSAOTM TTAGNG THG Vi
G Kol ¢KTEivag TNV YElpa avToD ELafey aOTNV KOl iGN YayEV GOTIV TPOS EAVTOV £ig TNV KIf®OTOV
/,
MmXETEXR, BESFRITMKHZE.
And after waiting another seven days, he sent the dove out again;
Kol Emoy®v T Npépac Enta ETépag maly EEamEoTELLEY TNV TEPLOTEPAY K TiiS KIfwTOD
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18

B THLE SFEBMNAE BEADE -EFETROBMMEF, HERDEH EHOKET,

And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the
earth.

KOl AVEGTPEWYEY TTPOG BDTOV 1| TEPLGTEPU TO TTPOG EGTEPAY KO EIXEV PUALOV Ehaiag KAPPOGS &v TA 6TONATL VTG Kal EYVO VOE HTL KEKOTOKEY TO D
dop amd TiHS Yiig
b Laly
MmMXEFETER, RHBFE, BEFRABRERKRT,
And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.
Kol Moy @V ETLNpépag Enta ETEPOS TAMY EEUTESTEILEY TNV TEPLOTEPAV KAl 0V TPOGE0ETO TOD EMoTPEYOL TPOG AOTOV £TL

BMEAEF K., EAP B, hEWKFET. BEMESTAOEEEFE, ERAMELERZT,

And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark
and saw that the face of the earth was dry.

Kol £y£veTo &V TM éVi Kol ££0Koo106T® £Tel &v Ti} Lof] ToD voE ToD TPMOTOL PNVOS g Tod unvog EEEMmey T0 VOMP 4o Tig Yijg KOl GTEKAAVYEY V
g TV oTéyny Tiig KIPOTOD fjv émoinosey Kai idev 6T EéMmey TO DO®P 4md TPosOTOVL THS YRS

BTZAZ+tEtRH., #HAMET,

And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.

€V 08¢ T@® pPNvi 7O 0eVTEP® EPOOUN Kol €ikdoL TOD unvog EEnpavon 1 i

(G S AN
And God said to Noah,
Kol gimey KOPLog 6 020 T® voe Aéymv

RFAMRBEF, BRF. BRFE. HALLHG .
Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.
£Eel0¢g ¢k Tiig KIf@TOD 6V Kal 1] YUVvi] 60V Kai 01 viol 60V KOl ai YUVaiKeg TOV VIBV 60V pHeETH 60D

ﬁg%@ﬂﬁmﬁﬁﬁ%\ﬁ%ﬁ%\%E\ﬁ—ﬂwﬁﬂtﬁﬁﬁ\%E%MK\M&Eﬁt%%ﬁi\k
Hfo

Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have
offspring and be fertile and be increased on the earth.

Kol Tavta 10 Onpio 660 £0Tiv peTa 600 Kol Tdco cups amod TETEWVAV M KTNVAOV KOl TaV EPTETOV KIVOUEVOV Tl TH|G Yilc £E€Ayaye neTd 6€QVTOD
Kol avEaveosOe kol TAN0VvesOE émi TG YiiC

REBEMMAOEF, RF. BE. HHKT,

And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;

Kol £ENABeY vore Kai 1 Yovi] 0ToD Kal oi viol avTod Kol ol YOVUIKES TAV VidV avToD peT' avTod
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20

21

22

—ER,. B&. RE. MM LAY, SHEHE, WEHT 5 /M,
And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.
KOl Tavta T4 Onpio Kol Tévte To KTV KOl Tav TETEWVOV KOl TAV EPTETOV KIvovpevoy £ml TG Yijg KoTd Yévog avTt®dv ¢ENA0ocay £k Tiig Kif®ToD

WMEHMMELT —BE, EXHEBOHRES. RS, BREE LR HFE,

And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.

Kol @Kod0punoev voe Bvoraotiprov 1® 0e® kot ELapev 4mo TavToOv TOV KTNVOV TOV KOOUpOV Kol A0 TAVTOV TOV TETEVOV TOV KAOap®OV Kai av
NVEYKEV OAOKAPTAOGELS £l TO BvoracT|pLov

MMEMMPBBEFCR. RLER., BRABRANKKESEAM., (ARIFLEBEES) UABRERBITH
BEEBOEYT.,

And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts
of man's heart are evil from his earliest days; never again will I send destruction on all living things as I have done.

Kol OGQPavOn kvprog 6 0o dopny evmdiag Kai gimev kKOpLog 6 B0¢ dravon0sig 0V TPocOfcm £TL TOD KuTAPGGUGOML TIV TRV d1 Td Epya TAOV v
Opodmov 6T Fykertal 1] dSidvora Tod avOpdOTOL EMPELAS ML TA TOVPA £K VEGTNTOG 00 TPOGOom 0VV T TaTdEm TTacoy capka (Poav Kadmg £mo
inoca

WEFEORER, B, 28, L5, E%X. RXARERT,

While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.
naoog Tog NuéPug TiS Yiic oméppra Kol 0epiopnoc Yyiyog Kai kadpo 0£pog kol £ap MUEPUY Kol VOKTO 00 KOTUTADGOVGLY

HIBEEREMMOREF, BMR, RAEERRSL. Bl T H#,
And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.
Kol n0AéyNeey 6 020G TOV VO£ KOl TOVG Viodg adTod Kal gimey avToig avéavesds kai mAn0OveshE Kai TANPAOGATE THY ViV KOl KUTUKVPLEDGUTE o)
TS
i EREER, MZEZSPHRE. KLER, kM. E#E—-UUWERK, LHE - A, BRXMFERMOF

And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of
the sea, are given into your hands.

Kol 0 Tpépog vu®dv Kol 6 eofog Eotan &mi Taoy Toic Onpiorg Tiig Yiig Kol £l wAvVTA TO 6pveER TOD 0VPUVOD KO £l TAVTO TO KIvoOpeva £ml THG Y
Kol £ml wavtog Tovg ix0vag Tijg Ouidoong Vo YEIpaS LUV O£ KA

LIEZEWNES Y., BTUERMAORY. 8 — 9 REBG A IKRMORERHE— &K,

Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.

Kol Tav EpmeTov 6 Eotiv OV duiv Eotan £ig PpDOGIY AOG LAy ave YOPTOV 0EdMKA DUTV TO TAVTA
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11

HERAFZMLD., FRBMAEM. RMARSTE,
But flesh with the life-blood in it you may not take for food.
MY Kpéag &v aipatt yoyilc o0 ¢dyecOe

HARMMLERMMEO, ERER., BA, BRLFTMOFE, BLEAES AN L 2wk,

And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the
blood of his brother-man.

KOl yap TO DPETEPOV dipa TOV Yoydv DpdV EKENTHOO £K YE1POS TAVTOV TAY Inpiny EkiNTHem avTd Kai £K XEIpdg avOpOTOVL Gdehpod kiNTHom
TNV Yoyny tod avlpomrov

FLE AN B, eyt L Ao, A MHEA, ERECHEREDN,

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

0 éxyémv aipa avlpdmov avti Tod aipartog avTod EKvOfoeToL HTL éV gikéVi O20D Emoinca TOV dvOpomoV

RMEARRS., £ £EBRBEX,
And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.
Vpeig 0¢ avEaveosOe kai TAN0VveEsOE Kol TANpOGaTE TNV ViV KOl TANOUVEGOE £’ 0TS

o0 BEE Fa 8 AR FnAh B9 R 3R .
And God said to Noah and to his sons,
Kol gimev 6 020G TM VO£ Kai Toig violg avTod pet’ avTod Aéymv

B R M Fo AR M B 3 B LAY .
Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,
£y® 160V avioTnu Ty 100 KNV pHov VUV KOl TG oTEPRATL VU@V pned' vpag

EAMEEN —OEYD., RERE. BE. E8W. ARG HAEHKHOFBED LN,

And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

Kol taon yoyi i {don ped' dudv amo opvémv Kol 4wd KTNVAV Kai Ttdct Toig Onpiotg Tig Yilg 600 ped' LPAV GTo TAVTOV TOV EEEAOOVTOV K TG
Kipotod

BREMRMIN., LELAB, TEHHREKBEE. UFAFHFHRAKBREMT,

And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth
for its destruction.

KOl 6TH6O TV 01001 KNV pov TPpog VRS Kol 0K drofaveitan ntaoa caps ETL 4o TV V0TS TOV KOTUKAVGROD KOl 0VK £0T0N £TL KATUKAVGNOG
d00tog 10V KuTaPOipon TaoAV TNV ViV
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13

14

15

16

17

18

19

20

P, REARM, LRMEENEREYHTLORN. BEFLHEN,
And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:
Kol gimey KOPLog 6 B£0¢ TPog vore ToDTo TO onueiov Tiig d1edKNg O £y didmuL ava pécov £pod Kol DP®V Kal ave pécov maong yoyiic (dong 1 o
TV ped' YU@V £ig yeveds aicmviovg
RIECKEEED., ERTIEREBMIOHOTR T,
I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.
70 TOE0V pov Tinu v Ti| veéin kol Eotan €ig onueiov o1edKNg Gva péoov pod Kol Tig YiiS

BREEREHNREKE, ATREERT.
And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,
Kol £6T01 £V T® GLVVEQETY pe ve@éhag £l TV Yijv 0001 6eTOL TO TOSOV pov v TH veQéAn

BRELSBRERM,. IERXRALANEDFTLION., KBEBEALERE-OUALANOID T,

And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing
destruction to all flesh.

Kol pvnedoopm tijg 01001KNGg pov 1 £6TIv ava pécov Epod Kai VPOV Kal ava pécov maong yoyiic Caong év maon capki Kal ovk £6tat £T1 T0 VO
P i KOTAKAGHOV BoTE EEalelyal TaGAV GHPKA
IHBREEREDT. REA. RELSREB ELZXRALANEDIT LA KA,
And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.
Kol £6tor 10 TOEOV pov £v Ti) ve@éin Kol Hyopor Tod pvneoijvarl 100Ky aidviov ava pécov Epod Kai ava pécov tdong yoyiig Caong év maon ca.
pKi 1] oty €Ml TiG Vil

HEHER, EXEREME-—OALRZHINBOERT.
And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.
Kol imev 6 020G TM vor ToUTo TO onueiov Tig S1aOfKNG g S1E04uNY v pécov £pod Kai ave pécov maong capkédg 1 éoTiv £mi Tiig Yiig

HAEMWENRF, RN, &, . SR UEHRE,
And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.
fcov 82 oi viol voe oi ££eA06vVTES £K Tiig KIf®TOD onpu Yop WEED Yap NV TATHP YAVAAY

ERBEN=-"FERF. MmMANREIBRESM,
These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.
Tpeig oVTOI giowy 0i Viol voE @d ToVTOVY dieoTapncay Ml TAGAV THY YijV

MEEERKREK, RT-—EHHEHR.
In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.
Kol fip&ato voe avlpmmog yempyog Yijg Kol £@OTEVoEY dumeEL®dva
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22

23

24

25

26

27

28

29

g TETHEERT. ER\ERESY 7,
And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.
Kol £mev £k 100 0ivov Kai Epedvcdn kol Eyvpvadn &v Td oik® avTod

MEAREE., BRMOMXRBERSY . RIS BEFM/EER R,
And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.
KOl €108V Yo 6 TaThp Yavoay TV YOUVOSY ToD TaTpdg avTod Kol ££eA00V avijyyelhey Tolg dvuaiv aderpoig ovTod FEm

RENRMMER, EFERREER L, BEEEE, KUXBEEL AT ERAFTFAIAXBEANORS,

And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they
might not see him unclothed.

Kol Aofovreg onp Kol 10Qed 10 ipdtiov £né0evto Emi Td 0V0 VOTO GVTAOV Kol £Topednoay 0mc00QuvAg Kol GVVEKGAVYAY TV YOUVOGOLY TOV TUT
POG AVTAV Kl TO TPOSOTOV AVTAY OMGO0PUVEG KA TV YOUVOOLY TOD TATPOS ATV 0VK 100V

WEETHE, WEMRFRMFTIENE,
And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,
£EEvnyev 0¢ voe o ToD 0ivov Kol £yvm 66a £moinoey aOT® 6 Viog AVTOD 0 VEDTEPOS

Bhat. W EXINE. XM SR,
Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.
KOl EITEY EMKATAPATOS YOVAOY TOTG 0IKETNG E6Tal TOTG AdELPOTC avTOD

XF. MMENRG ., BEEBEO. BENEERNSOBE,
And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.
KOl gimev eDA0yNTOg KOPLog 6 B0 ToD onp Kol EoTon Yavaoy maig avTod

FE MERESRIEIR. M AEER AR A, SRR R A R,
May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.
mhaTOvVol 0 0g0C TGO 1000 Kol KATOIKNGAT® £V TOIS 0TKOLS TOU onu KAl Yevn0nto yovaav Toic avT@dv

Ak, MEXET=8E+E,
And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;
&inogv 0¢ voE NETO TOV KOTUKAVGUOV TPLOKOGLO TTEVTIIKOVTO. £T1)

WEXETLEE+ERE T,
all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.
Kol £y€EvovTo ool al EéPar voe EVvvoKooLo TevTiKovTa £t Kol anéfavey
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WEHRFNRN., &, MENER, TETEH. HAUZ, hFBETRF,
Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters
avTon 82 0l YEVEGEIS TOV VIAY VOE o Yo 10QE0 Kol &yeviiOncay adToig viol peTd TOV KATAKAVGHOY

MR FREKE., BES, BAR, M2, £B, XK. &4,
The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
viol 1Qeh yopep Kol poyoy Koi padol Kol lovay Kol emoa Kol 0ofel kai pocoy kai Oipag

TEOR FREEEE, AL, EWIE.
And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmabh.
Kol viol yopep aoyaval Kol proad koi Gopyopa

TR FREUAMYD ., e, ER. LEH,
And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.
Kol viol 1wvav gélea kol Bapoig kitiol podiot

EEANRE. FEEOM L, BB, PHEEE. SESN T EREILE,
From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.
€K TOVTOV GQopicOncav vijool TOV £OvOV v Ti] Y] AOTAOV £K0.6TOG KOTA YADGGAY £V TUIS QLANIS AVTOV Kol £V Toig £0veoty avTOV

EHWRTFRTE. W, B, M.
And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.
viol 0 Yap YOVS KOl HEGPULIL POV KO YUVUOV

HEMNRFREE, SR, Wb, R, WD, NBEHNRFRERSE. E/E,
And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.
viol 6 yovg cafa kol sviha Kol cofaba kai peypo kol copfakada vioi 0¢ peypo cofa Kol dadav

TEXAEG, A EREZE.
And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.
200G 82 &yévvnoey 1OV vefpmd odtog TipEato givan yiyas &mi THS VS

MAEMMETDAIMZBMRBEAORS, TUBRER., REFRETNMEGMRBEXENORS,
He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.
00T0g 1V Yiyag Kuvnyog évavtiov kKvpiov 10D 00D d1i ToDTO £podoty Mg vePpmd Yiyag Kuvydg Evavtiov kKupiov
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MEOEEREER., AAH, EF, B, BETSEH,
And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.
Kol £yéveto apyn tiig Paoctreiog avTod Paforav kKol opey Kol apyad Kai yoravvn £v Ti| Yi| 6EVVOOp

11

12

13

14

15

16

17

18

M HEKEERE, BERRBMK., AW E., WA,

From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,

€K Th|G YTic ékeivng ¢EAOEY 0000V KOl MKOOOUNGEY TI[V VIVELT] KOl T1V po®PB®O TOLY Kol TRV yoioy

BB M. bR AR R, BB R K.
And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.
KOi T1)V 006€p Gva pEoov viveun Kol ava péoov yohoy avtn i oA 1] peydin

EHAREA, EEXKA, FIBMKA, 8 LHF A,
And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;
KOl peoporp £YEVVIIGEY TOVS AOVOLLIL KOl TOVS EVELETUN KOl TOVG Aafup Kol Tovg vepOaiup

MART &M A, WERAHA, WEFEA, OBFEHEKBOEFEN L A,
And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.
KOl TOVG TATPOSOVIL KOl TOVG yooAmvup 60gv £EMABey £kelBev pulicTup Kol TOVS KapBopup

MEAERFEERE., XAEH.
And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,
Xovoay 0& £YEVWNoEY TOV 610MOVA TPMTOTOKOV KU1 TOV YETTATOV

FRERAR ST A, EEEERI AN, EDH A
And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,
KOl TOV 1Efovcaiov Kai TOV Gpoppaiov Kol TOV YEPYECUIOV

FARAN, BEAN, BB A,
And the Hivite and the Arkite and the Sinite,
KOl TOV €0010V Kol TOV 0pOVKAIOV KOl TOV 0GEVVAIOV

HEEEA, EHBAMA, WEA, REkDENERIBET.

And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;
KOl TOV dpao1ov Kol TOV 6opopoiov Kol TV opadl Kol petd To0To d1E6TAPNGAY Ui QUAUL TAV YOVAVAi®V
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20

21

22

23

24

25

26

27

WEMEREMKEERMEN FAORK L, ERNE. XAF2H, REA, B, ERNBLE, EIHY.

Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah

and Zeboiim.

Kol £y£vovTto T0 Opra TAV Yovavaiov drd c10®dvoeg £mg EAOELY €ig yepapa kol Yalav £m¢ EAOETV 6000NMV KOl YOROPPOS 0dapo Kol oEfoipn E0¢ Aoc

o

ERESHNERE. SHEMMANRE. F5., TEOH L, BEH,

All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.

0vToL Viol yup &V Taig PLAUIS AVTAV KATH YADGGAS BVTAV &V TUIG YDPULS aVTAV Kal &V Tolg £0vesty aDTAOY

HHROFFN., BEHBFR2A.
And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.

fin £ T R+,

Kol T® onp &yeviiOn Kol avTd TaTpl TAVTOV TOV VIOV Efep G0ELPD 1090 ToD peilovog

R RFRUM, SR, EER. BE,
These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.
viol onp dAGL KOl 0.660VP KOl 0p@oEad Kol A0VO KOl pap KOl KOVoy

EHORFRESH. P8, &b, Bk,
And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.
Kol viol apop MG Kai 0VA Kol YoOEp Kol pocoy

EERAEVR, DREAERME.
And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.
KOl 0pQuEad £YEVVIIGEY TOV KOLVOY KOL KOLVOY £YEVVIIGEV TOV GOA 6ala OE £yévvnoey TOV efep

FEETHERF., —EBLUES. (EHRELIWER] .

And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name

was Joktan.

EE%O

R % 7R B A BL 53 #hJE

% B B LB 4 R BT,

Kol T® gfep EyeviiOnocayv 0V0 viol dvopo T® £vi aiek OTL év TG Npéparg avTod drepepiocdn 1 yil kKol dvopa T® AGEAP® CVTOD LEKTAV

RPAEEEE, W5, BHEIHEIE. AL
And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah
LEKTOV OE £YEVVNGEY TOV EALMONO KOl TOV GUAEQ KOL 00UPRMO Kal wopay

né g % A l% E A Y ?‘%‘ #—L A Y
And Hadoram and Uzal and Diklah
Kol 000ppa Kol olni Kol dgkra
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29

30

31

32

HmER, BB, mE.
And Obal and Abimael and Sheba
Kol afipueni Koi cofev

FT2E, PRBERL, B, EHEHNTHEF,
And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.
Kol 0vQ1p Kai gvtha Kol 1opap mavteg ovTol viol tekTOy

T ENH L, BREXY., BB EERBHIL,
And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.
Kol £Y£vETo 1] KOTOIKNG61G 0OTAV Ao pocon £mg EAOELY i coepnpa 6pog GvaToADdV

ERERNMFR, EHEMMORK. 5. TEMB L. A,
These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.
0VTOL Viol onp &v Taig PLANTG aVTAY KATH YADGGAg aVTMY £V TG YOPUIS aVTAY Kal £V Toig EBvesLY DTOV

EEMERME="FERFORE, SHEMMAOITIRIE., AU EB, tmfEHR LS SR,

These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after
the great flow of waters.

avToL ai QULAL VIV VOE KoTH YEVESEIS aDTAY KATH Td £0vN adT®V 4710 TOOTOV dieomdpnoay vijool T®V £OvAV i Tiig Yiig PeTd TOV KATAKAVGUOY

MW, RTAHWRESHE. B —K,
And all the earth had one language and one tongue.
Kol v éoa 1 7ij yelhog &v Kol oV pio wiowy

MAERBEBBNRE, ErEHMBR - ¥R, BREERHE,

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their
living-place.

KOl £Y£VETO &V T® Kivijoar avTodg Gmd avaToldy eDpov mediov &v vij oevvaap Kol KOTOKNGOY $KEeT

M kmER., KRB, RMEEE, EEEEZT. MMARLEEELTH, XEAEEKIE,

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky
earth.

Kol gimev dvOpmnog 1@ mhnciov dedte mAvOedompuey mAivOovg Kol OTTHGmpPEY avTag TPl Kol éyéveto avToig 1 mhivlog cig Libov Kal dopuiTog 1
v a0T0ig 0 TNAOG
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11

s, ki, RMERE - HEHE., M- EE, FHEHEX, »EFEGEMANL, 2688 EL2H L,

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so
that we may not be wanderers over the face of the earth.

Kol €imay deDTe oikodopjompuey £aVToig IOV Kol TOPYOV 0V 1 KEQUAT E6Tal £0g TOD 0Vpavod Kai Toumjompey £avtoic dvopa mpd Tod drucmapiiv
o1 £l TPOGSOTOV TAGNS THS YIS

MMEREEEFEFHATEENRME,

And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.

Kol KOTEPN KUPLog 10€TV TNV TOMY Kai TOV TOPyoV 6V @KodOuNncay oi viol T®OV avOpOT®V

BRFER, W, RS —BKHOAR, BE-—RKWEF. WA FEEEFR, URMPAFTEENE., RRFA
AEBLE)T .

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be
possible to keep them from any purpose of theirs.

KOl €iev KOPLog 1800 Yévog £V kal yThog &V TAVT®V Kal ToTo 1jpEavTo motfjeun kal viv ovk kheiyel ££ avTt@v Tavta 660 av EmO®VTOL TolEly

BFTEHE, EREBEMMAODET. EMMANSHE. BREAE,
Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.
0£DTE Kol KaTopavtes cuyyémpuev EKel a0T@OV TV YA®GoV iva pi) dKovomoty £Ka6Tog TV VIV ToD TANGiov

REMMEEMMEREsBRESH L. MPARKELT. FERW|T.,
So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.
KOl O1E0TTEIPEY VTOVS KOPLOG EKETOEY £l mpOoTOV ThoNS THS Yi|S Kol ETaOcavTo 0iK0dOPODVTES TI[V TOMY KOl TOV TUPYOV

HAMMEENEBRLRTANERT. ERASEEL2M E, FTURBLUER, (BREEIAHMER)
So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face
of the earth.

o1l T0UT0 £KM0N TO dvopa aVTI|C GVYYVGIG OTL £KET GLVELEEY KUPLOG TA YElAN TAOS TH|S YIS Kol £kE1BEY dréomelpey aDTOVG KUPLOg 6 O£0g £mi Tpo
oONOV AN TS Y|
R BREETE. HAUBR_-FE, BR—E8RXE T EIERM.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of
waters;

KOl 00TAL 0 YEVEGELG oML 6N VIOG EKATOV ETMV 6TE EYEVVIIoEY TOV apQaEad SEVTEPOV ETOVG PETH TOV KOTUKAVGUOV

RARERZE., XETEEF. YAARE XK,
And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:
Kol £inoev onpu peETh TO YEVVIjoaL OTOV TOV 0p@aiad TevTakocLa T Kai &yévviieey viovg Kol Buyatépog Kai arnébavev
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HEREI=1+EK. £THH.
And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:
Kol Enoev ap@aud EKaTov TPLaKovTa TEVTE £T1) Kal £YEVVIIGEY TOV KOLVOY

HERADRZZ., XETHNERE=F. THEREB L,
And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol Enoev ap@aod PeETa TO YEVVI|GUL QVTOV TOV KOLVOY £T1) TETPUKOGLO TPLAKOVTO KOl £YEVVIoey viovg Kal Ovyatépac kol anédavev kal Einoev
Kooy EKOTOV TPLaKovTo £T1) Kol £YEVVIIGEY TOV 6oL Kol E{1|0EV KOLVOY PETO TO YEVVI|GOL GOTOV TOV 60A0 £T1] TPLOKOGLY TPLAKOVTO KOl £YEVVIGE

v viovg Kol Buyotépag kKol arédavev

VAT =+%. £ETHMHE.
And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:
Kol £noev cala EKaTOV TPLaKovTo £T1) Kol £yEvvnoey Tov gfep

VR AFBZR, XETHUEF=4. HEARE L,
And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:
Kol £inoev 6ol PeTd TO YEVVIiGOL AVTOV TOV Efep TPLoKOGLO TPLaKOVTO ETN) Kal £YEévvieey viovg Kol Bvyatépag Kail anéOavey

FHEEI=+NEK. £TEH.
And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:
Kol Enoev gfep EkaTov TpLaKovTa Téccapa. £T1) Kol £YEVVIIGEY TOV QUAEK

FHAEHZZ., XETHE=1+4. A ARE L,
And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol Enoev gfep peta TO yevvijour adTOV TOV PuAeK £ TPLokocLa Efdopnkovta Kol £YEvvnoey viovg Kol Ovyatépag kKai anédavev

EHEI=+K. ETHR.
And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:
Kol Enoev Qoiek £KOTOV TPLAKOVTO £T1) KOl £YEVVIGEY TOV PAYO

EBHAERNRZEZE., XETZ_E8FNLE. I HAERRE K,
And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:
Kol £inoev QoAEK PETA TO YEVVI|GOL QUTOV TOV Ppayov dtaKooo £vvéa £ Kol £yévvnoeey viovg kKol Bvyatépog kol anébavey

MREI=4+"K. ETHE.
And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:
Kol Enoev payov £KoTOV TPLAKOVTE 000 £T1) KOl £YEVVIIGEV TOV GEPOVY
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NMRABEZ#Z. XBET_E8FLtE. ¥ HAERE L,
And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol £noev payov PETa TO YEVVIjGUL OTOV TOV 6EPOVY OLoKOGLa EmTO £11) Kol £YEvvnoey viovg Kol Ouyatépag kKol anédavey

EEEI=+%. £T£4.
And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:
Kol £noev 6gpovy £KOTOV TPLAKOVTA £T1 KOL £YEVVIGEY TOV VO Op

FEAZBZ%Z,. XIET_E54. YHARE XK,
And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:
Kol £Enoev 6EPovy PETA TO YEVVI|GAL QUTOV TOV VOY®p £T1 O10KOGL0 KOl £YEvvnogy viovg Kol Buyatépag Kal anéfavev

EBEIZ+ L. £TMA.
And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:
Kol Enoev vaymp £t éfoounkovra Evvéa Kai Eyévvnoey Tov Bapa

eBAEMNZE. XET—B8—+LE. YHERE K,
And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:
Kol Enoev voymp PeTa TO YeVVijour a0TOV TOV Bapa £t EKaToV €iKoot £vvéa Kai £yévviieey viovg Kol Buyatépoc Kai anéBavey

MAFERE L+, ETHEHMAK. 5B, W,
And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.
Kol £inoev Bapa Efoopnkovra TN Kai &yévvneey 1OV afpop Kol TOV voymp Kol TOV appav

A%, RETH. A AETEMAE,. 2B, CH. "HAERS.
These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.
avton 82 oi yevéoeig Oapa Bupa £yEvvnoey TOV afpop Kol TOV vaymp Kol TOV appav Kol appay EYEVWIGEY TOV AOT

MREEMA AN ENETH, EhRBEMA K,
And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.
Kol ané@avey appav Evamov 0apa 10D Tatpdg adTod &v Tif il 7| £yeviOn &v Ti| Y Opa TV Yardaimv

EEWE., 2B, £BTE. EREMNEZEFLUHEK. EBNEFLUEN, BREOLR. "M %Nl

%ﬁﬁo

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the

daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.

kol ELafov afpop Kai vaymp €0vToic yovaikag dvopo Ti) yovarki afpop copo Koi dvopa Tij yovalki voyop peiyo 0uyatnp appov Totip peryo K

ol TaTI|P 1EGYO.
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WMEAEER. BEHT,
And Sarai had no child.
KOl 1]V 60pa GTEIPO. KOl 0VK ETEKVOTTOLEL

b HFEMEFEMAE,. MR FRHNETFREAS, YMEARKREMRHHOEFHRE, HTHHEHETH, E4 N
A, e AR EERE,

And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from
Ur of the Chaldees, to go to the land of Canaan; and they came to Haran, and were there for some time.

kol £ afev Oapa TOV afpop viov aOTOD Kol TOV AOT VIOV appav VIOV TOD VIOD CVTOV KOl TI|V GOPAY TV VOUPIV aOTOD YUVOIKe ofpap ToD viod av
700 KOl £ENyayev avTovg €K Ti|S YOPUS TAOV YoAdaimv Topevdijvar gig TV YTy yovaoy Kol A0ev £0g yuppay Kol KATOKNGEV EKET

A EET _EFEHERK. REERW,

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

Kol £yévovto ai uépar Bapa év yappav drokécio Tévte €T Kol anébavev Oapa év yappav

AR EREERER., MEMBAAM, K., K¥, ERFTERTROME,

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be
your guide:

Kol imev KOprog T® appap £5eh0s &k Tiig Yiig 60V Kai £k TiHg oLYYEVELNG GOV KOl £K TOD 0ikov TOD TUTPOS GOV £ig THY YRV fiv dv cot deilw

BOUMIRE A RE. RLBEMAIIR., UWRHOAH KX, ROUEUF ARBE.
And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:
Kol Tome® o€ gig £0vog péya Kai E0L0YN6® 6€ KOl PHEYUAVV® TO dvopd oov Kal E61 €0A0YNTOG

HRAER, BLBEREM, MEAMRO, RLAHAM, HEHOERBERRER.
To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing
to all the families of the earth.

KOl E0A0YN6® TOVG EDA0YODVTAG O KOl TOVG KOTUPOUEVOVS G KATOPAGONOL Kol £vevioyn0fcovtar £&v 6ol Taoor ai QuAaL TiiS Y1l

EHRHAEREBMAMEANRHET. BEHLMMFEE. ERAEHSHOREKR. £+ LK,
So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.
Kol £mopevOn appap kaddamep ELaANGEY aVTO KOPLOG KO DYETO PeT' 0OTOD AT afpap 62 v Tév épdopfkovra mévre bte £ERAOEY £k yuppav

ERMEMETFRE, MELRRS. EMMELCHFTEENMY. TGO AD, BEEOEHE. MARET
in B e,

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went
out to go to the land of Canaan.

Kol £hafev afpop TV capay Yoveike adTod Kol TOV AT VIOV T0D G0EA@0D avToD KOl TAVTO TO DTAPYOVTH AVTAV 660 EKTI|GUVTO KO TAGAV YUY
NV {{v éktoavto £v yappov Kol £EqA0ocay mopevdijvan gig Yiv yavaav kai nAOov &ig Yijv yavaay
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AR E BRSO AR M. Bl T R @I 05 BE R A A8 AR R . AR R EE N E7E AR
And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.
KOl O10EVGEY afpap Ty YRV ig 10 pijkog avTiig £0g ToD T6m0V Ve £l TV OpUV TV DYNANYV o1 0 Yavavaiol TOTE KATOKOVY TV YijV

MAMEMGBEEER, R, RELEHMBRMAOEE. EEERENRESAMMBERAOTRMEET — EH,

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself
be seen by him.

Kol QO KOPLog TH aPpap Kai eimey 0VTH T oTéPPATI 60V dOSM THY Yijv TEHTNY Kol PK0douN ey EKel afpap BvoracTiplov Kupim 1@ 6QOEvTL
avTd
HHREMXBIEEREFRBAOL, XERDP. EBEERAN, RBEX. MAENEXSEMMELT —EH, K
& HR N #E B 4

[=] o

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there
he made an altar and gave worship to the name of the Lord.

Kol dwéotr £kelBev €ig TO dpog KaT' avaTorig PortOnA kol £6Tnoev kel TV oKy avTod BatdnA kotd Odraccay Kol ayyor Kot' dvatorag Kol @
KooouNoEY £Kel QuoLacTi)plov TA KVPI® Kal EXEKoAEcaTo £l TM OVORATL KVpiov
/4
% 3k HE 1R B X W OB 1R R Mk
And he went on, journeying still to the South.
Kol aijpev afpop Kol Topevlseic éoTpaTonédcvoey &v Ti Epp®

M EEHER, NERER, EMERTRERE, EERETE.
And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.
Kol £yéveto Mpog mi Tiig Yijc Kol Katéfn afpap gic aiyvatov mapoikijoar kel 611 Evioyvoey 60 Mpog €mt Ti|g Yig

BWEREBMBMEFHRRKR., RAEREEFRENR A.
Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;
éyéveto 82 Nvika fyyioey appap cicelOslv cig aiyvrtov simev afpop copa Tij Yovaiki adTod YIVOGK® £Y0 6TL yuvi) e0poommTOg £

BREANBRRLHF. ER-RMMWEF, MM ERR., AUWARERE,
And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.
£oTal 00V ()G v Idwaiv o2 oi aiyvmTiol Epodoiy HTL yuvi) avTod Ty Kol drokTevoboiv pe 62 8¢ mEpLTOMicOVTOL

RKIRF. MEBHOEKTF., £RAEAREBEFEFRL., BN MBLRIRERE,
Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.
£imov ovv 611 6dehen adToD eipn drmg av £V pot Yévntan S1d 6f kai {oeTon 1| Wy pov Evekey 6od
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EEEHEWRBTRE, REAFARGE ABEEZSH,
And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.
éyéveto 8¢ Nvika siciAOev aPpap gig atyvtov id6vTeg oi aiyvmTion TV Yovaika 6T1 KAl v 696dpa

BEENEZFRTMH, REEEZERERM. BRRARBFEEENE £,
And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.
KOl €100V aOTRV 0i dpYovTES QUpuo Kai Tvesay aVTV PO QAP Kl iGN YayoV aOTIV £ig TOV 0IKOV QUPU®

BRERNERARESGEMEN. EREGSETHSF, ¥, BE. AH. 8. £,

And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.

Kol 7@ ofpap £0 &xpricovto SU' avTHV Kol £yévovto adTd mpoPata Kai pocyol kai dvor maideg kol Tardiokan Npuiovol Kai Kéapuniol

MMERNEARE FRROER., BRXEBEEZENMBOER,
And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.
Kol fiTacey 6 020G TOV Qapam ETOGNOIG peYalolg Kal Tovpoig Kai TOV 0i1Kov abTod el 6upag TiHS YUVEIKOG appap

EEZERATEMEER., . FERARENREEEFIE, S EERAFEFBRMEMROET.
Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?
KoAécag 82 papam TOV appap cinev Ti T00TO £M0incdg ot 6T 0VK AmYYEILAG pot HTL YUV GOV E6TLY

HEER., MERROKTF. UBRREMMKAEFRNET. BERNEFEEER., TUTMER,
Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.
iva Ti elmag 6T adhen pod otiv Kol ELaPov aOTHY EHovTd £ig yuvaike kai viv idov 1 yovii 6ov évavtiov cov Aafmv aroTpeye

REEZWHWAREMREMMEF, YMAATARNBEET,
And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.
KOl £VETEILOTO PUPA® GVOPaoLY TEPL APPap CUPTPOTERYAL CDTOV KA THY YUVATKO 00TOD Kol TavTe 660 NV 00T Kal Aot pet’ avTod

FHWMEEMNETFRRES, YU AN., BREER EEHE,
And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.
avéPn 0¢ afpap £€ aiyvmTov aOTOS Kal 1] Yovi] adTod Kol TavTa T8 00ToD Kol AT pet’ avtod €ig v épnpov

EEWEAE, R, BEEBE,
Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.
appap 82 v TAOVGL0G 6POdpa. KTHVESLY KOl GpYVPie Kal xpvoim
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And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;
Kol émopevOn 60y NAOeY gig TV Epnpov £0g Pardnh Zog ToD TOTOV 0V TV 1] GKNVI| aVTOD TO TPOTEPOY AV pécov Pardnl Kal avi pécov ayym

th R EERLEROMSE. M XEREREMMEN S,
To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.
£ig TOV 16OV T0D BucLusTNPiov 0V émoincey Ekel TV apyy Kai énekalécato kel afpap T0 dvopo Kvpiov

EEMERETHRES. WAESBE. T8, KM,
And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;
Kol AT 1@ ovpmopevopéve petd afpop v tpéfata kol Posg Kol oknvoi

AR THM, Rt MmEs, MM rEEE,
So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.
KOl 00K &dpeL adTodg 1 7ij KaTolkely dpa 611 v T DapyovTa adT@MY TOALA KAl 0VK £6VVAVTO KATOIKETY dpa

ERmEA, BEAMEAN, ENMEE. EAEOKA. IBREOERARS,

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites
were still living in the land.

Kol £y€veTo payn ava pécov TOV Tolpévey TV KTNVOV 100 afpop Kol ava pEcov TOV ToNEVEVY TV KTNVAOV ToD AMT 0l 0 yovavaiol Kol oi gepel
0101 TOTE KATOKOLV TNV ViV

FHEHEBLERER. RERATHF, REOBKANROBEALATHSE, IARMEFTA, [JRXEHRL)

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.
giney 82 afpop T AT PN F6TO payn ava pécov £nod Kol 60D Kol avi pEGOV TGV TOLREVOV POV KOl Gvi pEGoV TGV Toévay 6ov 6TL avopomol d
ogl@ol Nueig éopev

EBHAHERBRATE. FRERK, fAL, BRREmA, A, BBERE,

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the
left.

0VK 100V tdca 1 Yi] évavtiov 6oV £6Tiv StoypicOnTL a4’ £pod €i oV &ig dprotepd ¢yYm cig 0el1a €i 82 oV gig 0ed1a £y m €ig aproTepa
REZEFRANMENHNEYR, EXRE, SEEEMN., RMEMMERBAFTLH., WER L%, R mE
R F. B ®r Kk,

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction
on Sodom and Gomorrah; it was like the garden of the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

Kol £mapag AT Tovg 6pOuLpodg avTod £idey micay TV mepiympov Tod 10pdavov dT1L Tdca v ToTICopévn TPO TOD KuTUSTPEYML TOV B0V Godopa
KOl YOPoppo G 0 TapadElcog tod 0e0d kot d¢ 1 yij aiydrwrov Emg £A0gTv gig Loyopa
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REREBEGEEZENBWNHOEYR, EREL. MMRLELEOoBET.,

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

Kol ££eAE€aTo E0VTA AOT TaoAV TV TEPTY@POV TOD 10POAVOV KOl ATHPEV AOT GO AVOTOADV Kal d1eympicOncay Ekaotog dmd Tod doshpod avto
v

EAMEENRES, BREEETLENRE., HHHBRERM,. EBFHFLIHE,

Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.

ofpop 0& KUTOKNGEY £V Yi] YOVUAY AOT 0& KATOKNGEV &V TOLEL TOV TEPLYDPOV KOL ECKIVOGOEV £V G000

BT % 3 A\ 7E R 0 2 m Al 9 K E A,
Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.
oi 0¢ dvOpommor ol &v codopoig Tovipol Kol dpaptoirol Evavtiov Tod 00D 6podpa.

RAMMNEMBMUK, MAMENEMBAMR, RIRFTENOHY, RBERAREHFILEE.

And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to
the east and to the west:

6 02 020¢ gimev T® aPpap petd T0 Sraympiedijvar TOV Aot an' avTod avaPréyag Toig 090aipnoig 6ov idE amd Tod TémOL 0V VOV 6V £l TPOg Poppiy
Kol AP kol dvotords kol 0dhacoay

FLIRFTE R — O, RBEBBMRMMFRORE., EB KE.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

0TI macav TV YRV v 60 0pdg 601 d0DCMm aVTIV Kol TA onépprati 6ov £0g ToD aidvog

BRUOUBEFERAORFORM EOBYDERSL., AERBREM EHOEY ., BEBRERNORSE.
And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.
KOl TOM6® TO OTEPRA GOV AOG TNV GOV TiS Yig €l dvvatal Tig é€aprOpijoar TNV Gupov Tic yiic Kai 10 onéppa cov £EaprOundnoetor

R, MEREEEE M., K%K LIEE#BE IR
Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.
GvaoTag 0100EVOOV TV Yi|V €l TE TO PijKOg 0VTI|G KOl £ig TO TAATOG OTL GOl OMG® VTNV

R TR, RKEAFBFEANOEREREERE., ERESIMELT —EH,
And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the
Lord.

KOl GTooknvacog ofpap EA00V KaT@KNeey Tapd THY dpdv Ty papppn i fv iv yefpov Kol @kodéuncey ékel OvolacTipLov KVpim

Genesis Chapter 13 Chinesese BS BBE LXX Page 41 of 3788



ERPFEFETFTEE, EREUNBE, EXEHBFEURE. BEEXBENORE,

Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

£yéveto 0¢ v Ti| Paciieia Ti apop@al Pacihémg cevvaap aploy Bactieds EMacap Kai 10d0rloyopop Pactievs arhap Kol Oapyod factievs E0vD
v

MM RITR LW ELA, RMENRELY ., WBEEFRM., R EBZBLUR., MM E. LAk EBRHE,

They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and
the king of Bela (which is Zoar).

g¢moinocayv worepov petd Porilo faciiémg codopmv Kol petd fopoa faciiiéms yopoppog Kol cevvaap Paciiéms adapa Kol cvpofop Baciiéng ocf
o Kol facstiémg farak attn ¢6Tiv ony®p

EEEMEBITAES. AITLAREREE,

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

TAVTEG 0VTOL GUVEQPDOVNGAY £ML TV Papayye THY GAVKIV adtn 17 0dracca TGV GAdY

MMEREEEREHE T+, A +=ZFEBRETRT,
For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.
0MoeKa £T1) £60VAEVOV TD Y000ALOYONOP TG 0 TPIOKULOEKAT® £TEL AEGTNGAV

+THEEREBMAENE, MAEEHFREMNE, BRTHAZEA, ERERRTHEEA, EDBREINEZRK
TUXAL

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in
Ham, and the Emim in Shaveh-Kiriathaim,

£v 02 1@ TEcoUPESKMIEKATM ETEL AOEY Y0d0Ahoyopop Kal 0i Bacihels ol pet’ adTOD Kol KOTEKOWAY TOVG YiyavTag ToVG v aoTapmO Kupvaly Kol
£0vn ioyvpd Gpo avToic Kol ToVS OppNaiovg ToVG £V 6oV Ti) TOAEL
EMAAMEHFUZKTAAA, — ERIELBEFOFHEEN,

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

KOl TOVG 10pPaiovg ToVG £V Tolg dpeoty onip €mg Tijg TEPENiviov Tilg papav 1 Eéotiv &v Ti| épripe

miFEBZEE., REMNER, RETEBHNEHMOAN, UREERERMBAOEERN A,

Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-
tamar.

Kol avoostpéyavteg ffA0ocay &l Ty ANYNV TS Kpiocems avTn £6Tiv KOONG KUl KATEKOWAY TAVTOG TOVS GPYOVTUS GUUANK KOl TOVG OHOPPaiovg T
000G KOTOIKODVTOG £V acacaviopap
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REFZHE, MEALE, WBE, ERE. Mk E, (LAERERHEE) FHK, EETABME, HEiM2
B .

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went
out, and put their forces in position in the valley of Siddim,

£ENAOeY 0¢ Paoireds codopmVY Kol Baciiedg yopoppog Kol factiedg adopna Kol factieds cefmip Kai faciievg Parlak a0t £0TIV 61YOP KO TOPE
TaEavto avToig sig méAiepov &v Ti| KOLLAOL T1) GAVKI)
MERREUMEERER, XHEREZE, TE2EWHF, DA EERIK. DTENERALERE,

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against
the five.

TPOg yooorroyopop poaciiéa ariap Kol Oapyod Paciréa 0vOV Kal apap@ol Bactiéa cevvaap Kol aploy Baciiéa elhacap ol TEcoapes faciieic
POg TOVG TéVTE
BIAATZAEY. TEZHE, MBEALERR, FEEVNEND., KK ATE L KK,

Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end
there, but the rest got away to the mountain.

1 0& KO1AOG 1] GAVKT PPEaTa PPEaTH ASPAATOV £QUYEV 0 BUc1Aeds 6000nMVY KAl actielg Yopoppos Kol EvETecay £Kel ol 08 KaTuierpOEvTeg €ig
Vv épeviy £Epuyov

WMEREFSEMRELFTANMY., -9 ER. BBHRET.

And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.

£hafov & TNV inmov TAGAV T1)V GOS0V KO YOROPPOS KOl TavTa T fpopate adTdV Kol drijA0ov

XEERHOERRE, MBSV MBDEBEET. EF, BEBEAEEFRZH,
And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.
£haPov 82 Kai TOV AT VIOV TOD 4dELPOD afpap Kol TV ATOGKEVTY aVTOD KUL ATDYOVTO 1V YUP KOTOIKDY £V GOSONOIG

F—HEEXHEKBOAN, EFFABRAEBEWH. ERWEAEEEMABAAOSSRE. BRMUELS. WiETHH
R, SHREMMEBRE.

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the
Amorite, the brother of Eshcol and Aner, who were friends of Abram.

TAPAYEVOUEVOS O TAOV AvacmOEVTOV TIg dmyyeliey afpap T® Tepdtn aOTOG 08 KATOKEL TPOS Ti opul Ti) popPpn 6 apopig Tod AdEAPOD E6YMA K
ai 60£r@od avvay ol ey suvopdtor Tod afpap
ERHBERMER (KX/FHL) ###E, ARXEMZFELEBROBERET=Z8—+/\ A, EEEH.

And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them,
sons of his house, and went after them as far as Dan.

aKovoog 0¢ afpap 671 NYUOA®OTEVTOL AOT 0 GOEAPOS 0VTOD 1)PiOUNGEY TOVGS 1010VG 0IKOYEVEIS 0VTOD TPLOKOGIOVS OEKU KOl OKT® KOl KOTEOIMEEY
omic® aVTAV Mg oAV
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BERM.,. BCRBEASEZRKBA. XEBEREAGEBRE.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side
of Damascus.

Kol Emémeoey £’ 0OTOVS TNV VOKTO 00TOS KOl 01 To1dES 0vToD Kol EmdTaey avTovg Kol £dimEev avTovg £0g yopa 1| éoTiv &v dproTepd dOpaoKOD
WEBERA MM ERKR, EMMERBAEMMAOMSL., UEKGEXZAR., W EERK,

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

KOl GTEGTPEYEY TAGAV TI|V ITTOV GOOOPMV KOl AOT TOV GOEAQPOV 0VTOD GREGTPEYEV KAl TU DTAPYOVTH 0OTOD Kol TUS YUVOIKOS KOl TOV A0OV

ERMRRERERE, MRERMEABAOEEROER, LB EHK, EVHRAEDEM, PBREREES,
And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley
of Shaveh, that is, the King's Valley.

£ENAOeY 0¢ PacIAEDS G0OOUMV €iG GUVAVTNGLY GVT® NETO TO GVOOTPEYOL AVTOV A0 THG KOTT|G TOD {000 AA0YOHOpP KOl TOV PacAé®mV TOV pPeT' 00T
od &ig TV K0O1LGda TNV covn TodTo NV TO TEdiov Paciriémg

XEBMOHELEELE, HFEHMBE, HEAOE. tHERER MHHEF,
And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,
Kol pelyroedek Pacihedg cuinp Efveykey dpTovg Kol oivov v 82 igpedg Tod 00D Tod DyicTov

fAsmEARAE. R, BERXHENE, E5f w, BEEEHAW.
And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:
Kol OAGYNGEY TOV aPpap Kol gimev e0hoynuévog appap T 0£d T® VYicTm 0 EKTIGEY TOV 0VPAVOV KOl TV YijV

ERH MHEBARERFE, EEEBEO, ERHREFTSEN, EH+ o2 —K., BELERE.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the
goods he had taken.

Kol €0A0YNTOG 6 0£0g 0 VY16TOG O TaPEOMKEY TOVS £YBPOVS 60V DTOYELPIOVS GOL KOl E0MKEV AVTD OEKATNV GO TAVTOV

FTEBEHEMRRR. READKER., MBWIRECEER,
And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.
gimev 8¢ Puciiedg codopmv TPog appap d6g pot Tovg dvdpag THY 82 inmov Aot ceavtd

EREHFZELER, RELKMRXHMAE, EEH HEMEEE.
But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,
gimev 82 afpop Tpog Paciréa 6odopmV EKTEVG THY YEIPE pov PO TOV OOV TOV DYi6TOV 0G EKTIGEY TOV 0VPAVOV KO TNV YijV

FLERBEIRAE., B —RK., —REF. BRBEALAE, 2BRA. REERHER.
That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:
€l 4o omaptiov MG CPUIPOTI|POS VTOINUATOS AMUYOROL GO TAVTOV TAOV o@V iva p) einng 6T1 ¢y® émhovTicn TOV afpop
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REGBRAFTRE, WERRFATHED, UES, B, TEEHNS., TUERMMAE X,

Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the
goods.

TAMV OV EQayov oi veavickol kai Tijg pepidog TV avop@vY TMV GUPUTOPEVOEVTOV PeT' £1oD £6 A avvay popfpn ovToL MjpyovTal pepida

EEUR, PAEARKTPAEHGEMEMA. EEHAAIEEN. REMROEMR., BAXKOEBIR.

After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your
reward.

peta 0€ To pripoto TovTe £yeviion pijpa Kopiov pog afpap &v opapati Aéyav pn eofod afpap £ym vrepacTilm cov 0 p6d6g Gov ToAVG E6TOL G
Poopa

MR, EMMmER, REEF, REBREER. THEAZREEN, BXEG AR LH#,

And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.

LéyeL 82 appap déomota Ti pot ddoelg £ym 82 amordopmn drekvog 6 8 ViOg pacek Tijg 0iK0YEVODG POV 0VTOG dapAcKOg EMELEP

EHEEXRE. REBEARRETF. REEREFTHOA. REBROZRA,
And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.
Kol €imev appap £meldn £pol ovk £0mKag oTéPRa 6 62 0iKOYEVIIG LOV KA|POVOUT|GEL pIE

MMEXFFHME. EALTRSRORE. REFFEN., BERAIRORE.
Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.
Kol £00VG POVI] KVpiov £y£veTo PO aVTOV AEYMV 00 KA POVOuGEL 68 00TOG GAL' 0G £EhevoeTon £K 60D 0VTOG KA POVOI GEL OE

REFERMESRSNB, R, KAXEE. BERE, EHREBAKRE. XHMHR, FOBEFEEWOK,

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will
your seed be.

Efyayey 82 avTov Eo Kai gimey aOTd avapreyov 81 £ig TOV 00pavov kai apiBuncov Tovg doTépag i duviien apidpijcon avTovg Kal Eimey 0T
g £6T01L TO OTEPPA GOV

EEMENRME, BMMERULS MR,

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

Kol émiotevoey afpop T® 0e® Kai EhoyicOn aOTO €ig d1KaLOGVVY

HRFEEXHMmERE, RERMME, SRMAHTAHENEEH, SEFEHBIRD X,
And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.
gimev 82 TPOG AVTOV £Y0 6 020G 0 EEayaydv ot £K yOpag Yardaimv HGote dodvai ool TV yijv TavTRY KAnpovopijcor
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EEWR., EMMmER, REBMELBEMS XE,
And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?
gimev 8¢ déomota KOPLE KATH Ti YvOGOpML HTL KAPOVOP o® 00TV

. MABRR—SE="FENB4s, —E=FNRFILE, —E="FHN0KRFE. —EHK. —EMHBE,

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young
pigeon.

ginmey 82 aVT® LaPé pot dapaiy Tpretiovcay Kal aiyo TPLETI(OVGOY KOl KPLOV TPLETILOVTO KOl TPLYOVE KOl TEPLOTEPEY
EEWEBERTEER., BREROBEME, —FHEF ORI, RLERBRFEMN,

All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.
Ehafev 0 a0T® ThvTo TOVTA Kol O1eTAey aOTd péca Kol £0nKey aVTd dvTiTpéocoma dAA A0S TO O& Opved 00 O1ETAEY

FRETREERESZHA L, 5510 B B8 R 7o
And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.
KatéPn 0¢ dpvea £mi 10 ONOTA TO OLYOTOPNNOTO CVTOV KOl 6LVEKAOIGEY 0VTOIS afpap

AEEFMRE, FEAMIIITNET. ZRFEANKREREEMSY L,
Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.
mepl 0 NAiov dvonag Eketaoig émémesey TM afpap Kai ido POfog ckoTEWVOS péyag Emmintel AVTO

MAMEHGHEER., FENEDE, FOEREFLFEIANM, XREFHBOAN. RO ANBESTHFMMOANEEF

And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four
hundred years;

Kol £ppétn mpog afpap YIVOSK®V Yvaon 6Tt Tdpotkov £6Tol TO oTEPUA 60V £V Vi) 0VK 10i¢ Kol 60VAMG0VGLY OVTOVS KOl KOKOGOVGLY VTOVS Kol
TATEWVAOGOVGLY CVTOVS TETPUKOGLO ETN

WHMMAAERFRONE, RERBINRKMMALFTETFS MY . HRE KK,

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.

70 82 £0vog @ £V S0VAEVOMOIY KPIV® YD petd 82 Tadta EgdevoovTal MO NETH ATOGKEVHG TOALRG

BREZXREHR., FELXRZOFAMRINEARE, 8 ANHEHE,
As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.
oV 8¢ GmTELEVON TPOS TOVG TOTEPAS GOV PET' EiPNVIG TOPELS &V Y1PEL KOAD
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BTHEMUMA, i pEBE M, RASEEMANRE, BERAWE.
And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.
TETAPTN 02 YEVEN ATOGTPUPIGOVTUL DOE OVTT® YUp vamemApovTol ai dpaptior TGV apoppaimv Emg Tod viv

BHERE. "B AEEENRE., YREOKE, RALRARPTES,

Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

Emel 0¢ £yiveto 0 ffAlog TPog dvopaic PLOE £yéveto Kal 100V KAIPavog kanvilopevog Kol Aapumdoeg mupog ol otijAdov ava pécov 1@V oryyotopunudTm
vV 100TOV

ENRPMMEEGEMAELO., R, REBHERORE. &KW E BB H KT ZH#.

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river,
the river Euphrates:

&v i) Nuépa ékeivn 01€0€To KUPLOg T® afpap S1OKNY AEy®V T® 6TépRaTi 60V dOGM TNV YijV TAVTNV 670 TOD TOTUROD 0iyVTTOV £00G TOD TOTUN
oD 10V peYarov Totopod EVQPPETOV

mEERBA. ERBEA. FER A,

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

TOVG KOLVaiovg Kol ToVg Kevelaiovg Kol ToVG KESHMmVaiovg

AL EEFITEA, FIZF A
And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,
KOl TOVG YETTOI0VS KOl TOVS PEPECAIONS KL TOVS PUPUTV

EEEFAN, A, ElMA, BMAHA, ZH,
And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.
KOl TOVG Opoppaiovg Kol TOVS (ovavaiovg Kol ToVG E0aiovg Kol ToOVG YepYesaiovg Kal Tovg tEfovosaiovg

EHRMEFHRRAGMAERZ. BEXF —EBELXLUER, BREA,
Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.
cupa 82 1| yovi| aPpap ovk ETIKTEV aOT® Ny 82 avTii Tandickn aiyvrtia f dvopa ayap

WMARHERMR, BMNEFRAEET. REMBOELRE., KERTURMBEZ T, (BZHFRERIXFEHRE
M) ERRE BTG,

And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did
as Sarai said.

ginev 82 capo mPodg ufpop idod cuvéikrelséy pe KOpLog Tod P TikTE icelBE 0VY TPOG TV TONdickny pov iva Tekvomoujong £& avTijg DTKoVoEY
0¢ aPpap Tijc poViig capag
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So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his
wife.

Kol Aafovoa capa 1| yovi) afpap ayop Ty aiyvatiov Ty £0vTiic Todickny petd oéka TN 1oV oikijoor afpap £v Y] yovaoy Kol £dmKeV avTNV off
POL TG AVOPL aVTH|G OVTD YVVOIKO
FHHEERARE. EFRETER. HRARBCAE. RAFMHOER,

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's
wife.

Kol £iofil0sy TPoOg ayap Kol cuvELAPEY Kol €10V OTL &v YaoTpl £xel Kol NTIRGoON 1 Kupia évavriov avTiig
WMABEMARRE., RERZE., BEBROELKREREBEY MREBCETERDEFR. BHEMEEMRE D HHA
& o

And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no
longer had any respect for me: may the Lord be judge between you and me.

gimev 82 cupo mPog aPfpap adikoDpon £k 6od £y dEdmKa TV TAdicKNY pov £ig TOV K6ATOV 6oV idoDoa 82 611 &V yaoTpl Exel fTindacdnV évavriov
avTi|c Kpivar 6 0£0g ava pécov £pod Kai 6od
ERMBEEER. ELERFT. MAUBEERSAM. MEZHFM. MBEBEEIEET,

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running
away from her.

ginev 82 afpop mpog capav idod 1 Tordiokn Gov év Taig yEPSiv 6oV YP@ AVTH| OG &V 6oL APEGTOV 1) Kol EKAKMOEY AVTHV GUPO. KOl Amédpa amd mp
06MOTOV OVTIG

MMENEEERET, THBEELOKREFERM,

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

gUpev 8¢ avTiv dyyehog Kupiov £ml Tig Ny TOD BdaTOG £V TH| £ Ml THG TNYiS &V TH| 606 covp

B, MAEKMEZER, REREKR, ZEEREE. ERR, RRBOESHK@aTLH K,

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my
master's wife.

Kol €imev avTi] 6 dyyehog kKupiov ayap mardickn cupog w60y Epyn Kai 10D TOPELY KAl EITEV GO TPOGOTOV GAPAS THS KVPLOG LoV £y amodidpd
OK®

HfMmEAFEERSMRE. MEB/MREZRE, REMFT,

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

giney 82 o Ti| 6 dyyehog KVpiov GAmTOGTPAPNTL TPOG THY KVPILOY GOV KOl TATEWVOONTL DO ThG YEIpUg avTHG
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XHE. BLERBOEEBRLES, EERTEBE,
And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.
Kol €imey avTi] 6 dyyehog kKupiov IANOOVOVY TANOVV® TO 6éppa 6oV Kol 00K apdundicetol amd Tod mA0ovg

%i‘WW¢%$EE—ﬁ%%‘ﬁﬂ%@@%ﬂﬂﬁ%ﬂ‘H%Wﬁ%%ﬁT%%%Fo[uE%ﬂﬁ%
HEBERHER)

And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of
the Lord were open to your sorrow.

Kol gimev avTi] 6 dyyehog kKupiov idod o év yaoTpi £xelg kai T4EN VIOV Kol kahéoelg T0 dvopo adTod 1GpanA 6T EmjKovoey KOPLOG TH TATELVOGEL
ooV

s ANLBREFE. MAOFERITA, A\WFHERITMH, ML EERB LIRS,

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his
place against all his brothers.

00T0g £6TaL HYPOIKOG AvOPOTOG ai YEIpEg aVTOD Eml TAVTHG Kol 0 YEIPEC TAVTOV 4T’ AVTOV KAl KATA TPOGOTOV TAVTOV TOV GEAPAOY avTOD KaT
O1K1|GEL

ERRBINEMAFAONMNELEFEBRAN #. BEME. EEERLERRBREERNE,

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land
had a vision of God and am still living?

Kol £KGLEGEY ayap TO Hvopa Kupiov ToD LakoDvTog TPog adTV 6V 6 0£0¢ 6 EMOMOV pe 611 elmev Kai Yap EVATIOV €100V 0QOEVTA pot
FTUEHAWEFAER. EHEEMEL. fEF FHE,

So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.

£vekev T00TOV EKGAEGEY TO Ppéap Ppéap ob EvOmov €160V 100V ava pécov Kadng Kol ava pécov Papad

BEREFRREFPEET —EARF. EOHAHELWUILEIER,
And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.
Kol £1eKev ayap T® afpap viov kol Ekdrecev afpoap 10 Hvopa ToD vVioD avTOD OV £TEKEY AVTO OYUP IGRUNA

EFRXEAHEADERBAORE, EEEE/N+NK.
Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.
appap 82 v oydonkovra £E Tdv fvika ETeKey ayap TOV IGpank Td appap

EREEELTURORE, BRMERMBER, HMHR, REL2EN &, KEERBIFEZE A,

When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,
£yéveto 8% aPpap TAV éveviikovta évvéa Kai AEON KOPLog TM appap Kol elmey avTd £Y® gipt 6 0£6g cov gvapéoTel Evavtiov Epnod kal yivov dpep
TOG
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BREARIN, EROBREBRLES,
And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.
Kol O1joopan TV 1001 KNV pov ava pécov £pnod Kai ava pécov 6od Kai TAN0vvd o€ cPodpa

EAEERE, X HMR.
And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,
Kol Erecev afpap £mi Apooc@TOV 0VTOV Kol EAaANoEY VTD 0 0g0c Aéymv

BERIAN., REESZBEBOK,
As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.
Kol £y® 1000 1 d1a0 KN pov peTd 6od Kai £on matnp tA0ovg £0vav

&, MPOAAHFUWUERKE., EUERAEZE, RAREXLRESBEBHR,
No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.
Kol 00 kKAnOoetar €T 10 dvopd cov afjpap dilL' Eotol TO dvopd cov afpaap 6T TaTEPO TOALDY 0VAOY TEOEIKA OF

BRUBEMRAOBREBREES, BERKIKRTZ., EERMFMH,
I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.
Kol 00EAVO o€ 6pOdpa 6POdpa. Kol O1ow ot gig £0vn Kol Pacirelc £k coD é€ehevoovTan

RERMFELMBEHERAOBEFRLRON, EXEOH, BEFERMAFEEN M,

And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your
seed after you.

KOl 6TH6O TV O1001 KNV pov ava péoov £pnod Kai ava pécov 6od Kal ava pécov Tod 6TEPRATOS GOV PETU 6E EiG YEVENS AVTOV €ig o100 KNV aidwt
ov givai 6ov 020G Kai TOD oTEPRATOS GOV NETH OF
BREMBRAEFEOM, 2 et, BHEMARMAROEE., XKESHFE. ROULEMPAS M,

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be
their God.

KOl 00 601 KOl TM 6TEPROTI 6OV PETA GE TNV ViV 1]V TOPOLKETS TAGAV TNV VIV LOVOOV £ig KATAGYKESLY Ci@VIOV KOl E60paL aVTOIS 0g0C
MXHBEMBAALZER., RARNEELIHHERRETRO0,

And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.

Kol gimev 6 0£0g mpog afpoap od 6 THY S1adKNY POV SLuTNP1GELS 6V KOl TO GTEPIA GOV PETH 62 £ig TUG YEVENS AVTOV

REAFTENSEF, MEZXH®B, ERXRRER,. LROBFFTLON., BARMETEETH,

And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

Kai avtn 1 dredfkn ijv dSwetnpriceig ava péoov £pot Kol VU@V Kol Gve pEcov 100 oTEPRATOS 60V NETH 6 €l TUS YEVEUS 0OTAOV TEPLTUNOfceTarL D
ROV AV APCEVIKOV
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M EZER. (ZEBRXEFIGRTU_+=_"+N_+HHHR) EBEREMRMINPEE,
In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.
Kol Teprtun0joecBe v ocapka Tijg dxpofuctios VPV Kol Eotor &v onueie b KNS ava pécov Epod Kai VPOV

RA#HERROEF, EREXELEN, RENRRBEZIARFRHAARB, ETKENR, HEZH®E,

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth
takes place in your house, or for whom you gave money to someone of another country, and not of your seed.

Kol Todiov OKT® NUEPAOV TEPLTUN 01 cETOL ULV TTAV APOEVIKOV EIG TUS YEVENS VUMV 0 0iKOYEVI|S Ti|S 0iIKiNG 60V KAl 0 dPpyVPAOVITOG GO TAVTOS Vi
oD drAhoTpiov 0 00K £6TIV €K TOV GTTEPRATOS GOV
REBERH, MRARTFEN., BLAZHB. E&K. BRI ERMABLE, FXEHLH,

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be
marked in your flesh, an agreement for all time.

weprropt] mEPLTUN O GETAL O 0IKOYEVTG TH|G OIKIOG GOV KOl 6 apyvp®@VNTOS Kai EoTn 1] 01001 KN pov £mi TS 6upPKOS VU@V £ig O10OKNY aidviov
BARAZHEBHOEF., LERTHER, AME TRON.
And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.
Kol arepiTuntog dpony 6¢ o0 meprtunijoeton TV capka Tijg dxpofvctiog avtod Ti) MUépa Th 0y060n EEoredpevOiceTar 1| youyn ékeivn €k ToD Y
vovg aVTiG 6TL TV 01001]KNV OV O1EGKESUGEY
MXHERULZER., MOEFHE, A HUBK, ML EZEUBE,
And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.
gimev 82 6 020G T® ufpoap capo 1) Yovi 6ov 0V KANOGETUL TO Hvopa avTig cupa GALd cuppo E6TOL TO Hvopa avTig

BB EaMm, WEEREME -—BL T, REBEGM, hhBESEHCE, CAEBEOE EZR/RMTH.

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of
peoples will be her offspring.

£OAOYN 6O 0 AVTIV Kl 0D0M 601 £§ aVTi|g TEKVOV Kl E0A0YN6® a0ToV Kai Eoton £ig £0vn Kal Bacireic é0vav £ avTod EcovTal
FERAEERMREBER. OER. —EEHWA. BEEEZKTFE. BEEEAL+RT. ERERE,

Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years
old, give birth?

Kol Eneoey afpoap M Tpdcmmov kai yéhacey kal gimey &v Ti) Srovoig adTod Aéymv £i T® EKoTOVTAETEL YEVIGETOL KOl €L GUPPO EVEVIIKOVTA TGV
ovoo TéEeTan

AR EE MR, EREE IR EERE R,

And Abraham said to God, If only Ishmael's life might be your care!

ginev 82 afpaap Tpog TOV B6Y 1opanh 0VTOg LNT® EvavTiov 6oV
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MR, AR REFREBRRE-—FERF, RELMELAWIUHR, RERMBERLION., FHEFXKE
H) #9 o
And God said, Not so; but Sarah, your wife, will have a son, and you will give him the name Isaac, and I will make my agreement with him for
ever and with his seed after him.
gimev 82 6 0£0¢ T® aPpaap vai idod cappa 1| yovii cov TéEeTal 601 VIOV KAl KaAécElg TO Hvopa avTOD 160AK KAl 6THGM TV 1 KNV pov mpog av
TOV €ig 0100 KNV CidVIOV KOl T® oTéPRaTL VTOD pHeET' AVTOV
ERURBEH, ROELM, REBERM, EREBEXES, BLET HEE, ROBEMRSXE,

As for Ishmael, I have given ear to your prayer: truly I have given him my blessing and I will make him fertile and give him great increase; he
will be the father of twelve chiefs, and I will make him a great nation.

mEPL 08 1Iopand 60V EMNKOVGE 60V 100V EVAOYN GO AVTOV Kol aVEAVAD 0VTOV KOl TANOVV® aVTOV 6POdpa dMIEKA EOVI] YEVVIIGEL KOL OMG® QVTOV €
ig €0vog péya

BAFEERES. MELBREDM., RERMEBEFN LN,

But my agreement will be with Isaac, to whom Sarah will give birth a year from this time.

TNV 60 010KV Hov 6THEM TPOS 16aoK OV TEEETAL 601 Guppa €iC TOV KOLPOV TOVTOV £V TA EVICVTD TO ETEPW

MAMEMRAZERT T, BLBERM EFAET,
And having said these words, God went up from Abraham.
GUVETELEGEV 0 AUAQDY TPOS AVTOV KOl GvEPN 6 Og0g amod afpaap

EERA, EANEHEE MG, FHNERFUEBBIMZFEN -7, EREERELEN, BASLTEH
B . #WTTHE,

And Abraham took Ishmael, his son, and all whose birth had taken place in his house, and all his servants whom he had made his for a price,
every male of his house, and on that very day he gave them circumcision in the flesh of their private parts as God had said to him.

kol Ehafev afpoop woponi TV ViV 0OTOD Kol TAVTOG TOVS 0IKOYEVETS 00TOD Kl TAVTAS TOVG GPYLPMOVITOVS KOl TaV dpoey TOV Avopdy TOV €v T
@ oik® afpoop kol Teprétepey Tog dxpofuvotiog aOTAV £V TO KUP® TiHic Muépag Ekeivig KaBd éAdincey avTd 6 0£ig
ERAEEZBEORER. £Lt LK,

Abraham was ninety-nine years old when he underwent circumcision.

appaop 82 v éveviikovta évvéa ETOV Nvika TEPETEREY THY 6apKa TiG dKkpofvoTiog avTod

A FUBBAZEHBAORE, F+=%K.
And Ishmael, his son, was thirteen years old when he underwent circumcision.
wopank 82 6 viog VTOD ETMV déKe TPLAOY NV Nvika TEPETPON TV 6apka Tiig dxpoPveTiag avTOD

EERA, EANEMMEFUEREN, —FA%THE,
Abraham and Ishmael, his son, underwent circumcision on that very day.
&V T® Kop®d Tiig Nuépag Ekeiving mepreTuniOn afpaop Kol iIspoeni 6 viog vToD
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FEFTMANAN, EREEFRELEN, BARTRAARN, B R T H &,

And all the men of his house, those whose birth had taken place in the house and those whom he had got for money from men of other lands,
underwent circumcision with him.

Kol TAVTES 01 vopeg TOD 0iKoV OTOD KOl 01 0iK0YEVEIS Kl 01 dpyvp®@VNTOL £ GALOYEVDY $0VAV TEPLETEPEY BVTOVS

MAMEAEEFEBRE, MmEEEEZEIAHK. REFEH, EALELERBMA,
Now the Lord came to him by the holy tree of Mamre, when he was seated in the doorway of his tent in the middle of the day;
G0N 0% avT® 6 0£0g TPOG TH} OpLi TH popfpn keduévov avTod ml Tijg OVpAC TiHS GKNVIIG KOTOD pesnuppiog

BEBE. AF-BAEEmEE. M- R, BRRKMMA OBREDTEMM. WREHS,

And lifting up his eyes, he saw three men before him; and seeing them, he went quickly to them from the door of the tent, and went down on
his face to the earth;

avapréyag 8¢ Toig 090aipoic avTod £10ev Kal id0V TPEIG vipeg cioTKEIGAY ETAVM AVTOD Kai idMV TPocédpapey i suvavTowY adTOolg o Tijg
00pag Tiig GKNVI|S 0VTOD KOL TPOGEKVVNGEY ML TV YijV

#.BRE, REERBATZR . RS EREBRGE ANEATE,

And said, My Lord, if now I have grace in your eyes, do not go away from your servant:

KOl €imev KOPLE €l dpa Dpov yapiv Evavtiov cov pi) mapéhOng Tov Taidd cov

BERER KK, RMEEKRK. 8 THREKRE.
Let me get water for washing your feet, and take your rest under the tree:
MpetTe o1 HoMp Kol VIYAT®OGAV TOVG TOONS VUGV Kol KATOWOETE DTO TO 6£vopov

BEE ek, mMTLUMBLA, REEMME, RPAKBGEAEER, BEMK, AR, HBIRROT
B o

And let me get a bit of bread to keep up your strength, and after that you may go on your way: for this is why you have come to your servant.
And they said, Let it be so.

Kol AMjpyopo dptov Kol (payec0s Kal petd TodTo mapelevoeoOs gig THY 680V DP@Y oD civekey EEekhivate TPOG TOV TATda DPGY KAl gimay obTOG T
oincov kaOog ipnkag

EAAERICERM R MR R . IR B S = 40 55 M 2 5 o E B,

Then Abraham went quickly into the tent, and said to Sarah, Get three measures of meal straight away and make cakes.

Kol #6mevoey afpaop £ TV GKNVIY TPOG GapPay Kal EITEV 0OTH 6TEDGOV KOl OPuGOV Tpio péTpe oEddAemg Kol Toincov EyKpupiag

FEHEREEXNRISHE, ET-EXBXFNFER. REEAN. EASLBRBEF T,
And running to the herd, he took a young ox, soft and fat, and gave it to the servant and he quickly made it ready;
Kol €ig T0g foag Edpapev afpoop kai ELafev pocydplov amarov Kol KooV Kol E0MKEV TG ool Kol £Tdyvvey 100 Tolijcal avTod
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EEEEXBRTHmMMY, YREFOFEKR, REMMAEET, BCEMTHEZSS, WAR®T,
And he took butter and milk and the young ox which he had made ready and put it before them, waiting by them under the tree while they
took food.

£hafev 0& BodTvpov Kal yérao Kol TO pocyapiov 0 £moincev Kol TapfOnkey avToig Kol £Pdyocay avTog 08 TUPEIGTIKEL AVTOIS VO TO 0EVOPOV

MM EMARLER. REFHRAERE, MR, ERHPE,
And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, She is in the tent.
gimev 82 TPOG aTOHV TOD cappa 1] Yuvi} Gov 6 8¢ amokpOEic simey idoV £V TH GKNVil

EAig—ﬁﬁ%ﬂ%EEﬁﬁ‘ﬁ%%@ﬂ%%@‘wmi%ﬁﬁﬁi—@%%.ﬁﬁE%A%ﬁ%EWW
A. L R TE &6

And he said, I will certainly come back to you in the spring, and Sarah your wife will have a son. And his words came to the ears of Sarah who
was at the back of the tent-door.

gimev 8¢ EmavacTpéQmv HEM TPOg 62 KUTH TOV Kpov ToDTOV £ig Mpag Kul £E€L VIOV Gappa 1] Yovi] 6oV cappa d¢ fikovoey TPog Tij OVPe TiHg oKV
fig oV 6meOey avTOD

ERAZMBEFELEERE, MEMAKEEHE T,

Now Abraham and Sarah were very old, and Sarah was past the time for giving birth.

afpooap 6¢ kai cappa npesPfitepor TpoPePfnkoteg Nuepdv £EEMmey 0¢ cuppa yivesOar Td yovaikeio

WMALERER, R, REERK,. RELEE, SEFEEFE.
And Sarah, laughing to herself, said, Now that I am used up am I still to have pleasure, my husband himself being old?
&yéhacev o0& cappa &v £0VTi| Aéyovoa oOT® pév pot yéyovey Emg ToD VOV 0 0& KOPLOg pov mpesPfitepog

MMEHEMREER. HAESEERR, . RECEE. REEBERE,
And the Lord said, Why was Sarah laughing and saying, Is it possible for me, being old, to give birth to a child?
Kol gimev KOpLog mpog appaap Ti 611 Eyéhacey cappa &v Eavtii Aéyovoa apd ye aAn0dg Tééopm &yd 82 yeynpaka

MMECAERNEE. B THEH, AFERE, RLBHBRER, RELAEA—BRTF.
Is there any wonder which the Lord is not able to do? At the time I said, in the spring, I will come back to you, and Sarah will have a child.
p1y @ovvaTel mapd 1M Be® PTipa €ig TOV KOPOV TOVTOV GvaoTPEYM TPOS 6€ £ig MPUS Kol EoTan Ti| cappa VIS

MABER., AEARRB. R, BBEAR. AR, TR, REERXRT,
Then Sarah said, I was not laughing; for she was full of fear. And he said, No, but you were laughing.
NpvicoTo 82 cappa Aéyovca ok éyéhaca £poPidn Yap kol eimev ovyi dAld £yéhacag
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EARBMEET, AFLHEE. EEAFEHLRMMET. EXMM—RE,

And the men went on from there in the direction of Sodom; and Abraham went with them on their way.

£EavaoTavTe 08 KETOEY ol dvopeg KaTéPreyay Eml TPOGOTOV GOOOUMV KUl YOROPPUS UPPadp 6& GUVETOPEVETO NET' GVTAV CUUTPOTEUTOV AVTOV
S

HRMmER, RAAEENE, EWWREEMALZEE.

And the Lord said, Am I to keep back from Abraham the knowledge of what I do;

6 82 KOpLog gimey PN} KPOYO £yd 4o afpaap Tod TEd6S Pov b £yd TOIRD

FEHEREELERSBRAOE, H EOERBLRMER,
Seeing that Abraham will certainly become a great and strong nation, and his name will be used by all the nations of the earth as a blessing?
afpaap 60¢ ywvopevog £otor €ig £0vog péya Kol ToAD Kail évevrioynOncovral &v aOT® Tavra Ta £0vn TS Yilg

BRERM, SEUMBMMORF. MANER, ETRNE., RATE, ERFTEFERALEZNOFEHBLRLT

For I have made him mine so that he may give orders to his children and those of his line after him, to keep the ways of the Lord, to do what is
good and right: so that the Lord may do to Abraham as he has said.

fosw yap 6T ovvtaéel Toig violg o Tod Kol TG 0ik® avTod PHeT' AVTOV KUl QUAGEOVGLY TOG 600V KVPIOY TOLETY S1KULOGUVIV KOl KPIGLY OTT™S v
Emaydyn kopog £mi afpaap Tavra 66 ELdincey Tpog AVTOV

HRFMER, B MEEALOFELE. BHEARARK,

And the Lord said, Because the outcry against Sodom and Gomorrah is very great, and their sin is very evil,

gimev 82 KOPLOG KPaALYT] GOSOUM®V KAl Yopoppag TETAOuvToL Kol i apaptior adT®dv peydlor 6pédpa

BREAEETE, EFMMAFTH., RRELTEIRFFTHNEET —KE. HEEAR., RO L ME,
I will go down now, and see if their acts are as bad as they seem from the outcry which has come to me; and if they are not, I will see.
KoTofdg 0OV dyopan £l KOTd THY KPAvyny aOT@V THY £PRORévny Tpoc ne cuvrerodvron €i 62 pij iva yvé@d

“ANE S BERIRE, mET£EE. (B E A BFE 0 vk 7E BR FEE m Al
And the men, turning from that place, went on to Sodom: but Abraham was still waiting before the Lord.
Kol amooTpéyovteg £kl oi dvopeg AoV cig codopa afpaop 82 Ny £E6TNKOG évavtiov Kvpiov

EEAEEAMKRR., BERBE. R EQBRE,
And Abraham came near, and said, Will you let destruction come on the upright with the sinners?
Kol &yyicog afpaap simey pi) cuvemoréong dikarov petd doefoiig kai Eotar 6 dikarog mg 6 doePrig
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BERBREFETEEAN, REREAMSE, FRREEL+EEASR AP NE,

If by chance there are fifty upright men in the town, will you give the place to destruction and not have mercy on it because of the fifty upright
men?

£0v QOGLY TEVTIKOVTA diKa1oL £V T TOAEL GmOLelg aDTOVG 0VK AVI|GEIS TAVTA TOV TOMOV EVEKEV TAV TEVTIKOVTA SIKAi®V £0v OV £V aVTH

WEAREBEARZ., BEAEREBEA-—RKERF., EHTATRERMRATITH. FHE2MOE, EXRTARE,

Let such a thing be far from you, to put the upright to death with the sinner: will not the judge of all the earth do right?

PNOUP@S 6V TOUGELS DG TO Pijpo. ToVTO TOV drokTeivon dikalov peth acefods Kai £6tor 6 dikal0g MG 0 Goefr)g PNOUNDOS 0 KPivev TAGAV TV YV
0V TOU|GELS Kpioty

MAMER, REEFTZBRERFLTEAEAN. REAHMMOKK. S8BT HR A,

And the Lord said, If there are fifty upright men in the town, I will have mercy on it because of them.

gimev 82 KOPLOg £0v EVPM £V GOSONOIC TEVTIKOVTA S1KAiOVG &V TH| TOLEL AP1I6M TAVTE TOV TOTOV S’ AVTOVG

EHAZER., REARZIKE, BHH EHRE.
And Abraham answering said, Truly, I who am only dust, have undertaken to put my thoughts before the Lord:
Kol amokplOsic afpaap eimev viv NpEauny Aodfjoar Tpog TOV KOpLov £y® 8¢ sipt yij kol 6mw0d0g

BEELZTEEAETELE., FARAETELERBE2RE. A, REREELFN-ELME. W ARRBRR

If by chance there are five less than fifty upright men, will you give up all the town to destruction because of these five? And he said, I will not
give it to destruction if there are forty-five.

£0v 82 £LaTTOoVOOMOLY 0i TEVTIKOVTA Sikaiol TEVTE AMOLETC EvEKEY TMV TEVTE TaGAY TIV TOAMY Kol £1EV 00 P Gmorécm £av e0pm kel TEGoAPAK
ovTa TEVTE

ERMEEXHME,. BEERERAFAUNFEEERKE. MF,. SENUHFEOKEK. RUEFRIEEE,
And again he said to him, By chance there may be forty there. And he said, I will not do it if there are forty.
Kol TPpocéOnkey £T1 Mudfjoar TPOg aOTOV KOl EIEY &0V 0F £DPeO@GLY EKET TEGOAPAKOVTA KUl EITTEY 0V i) GTOAECE EVEKEV TV TEGCUAPAKOVTA

ERAEER, REAEHR, FRIA. BEERELRF=FTHEEERE. R, REREERF=1TME. &b
THEEF.

And he said, Let not the Lord be angry with me if I say, What if there are thirty there? And he said, I will not do it if there are thirty.

Kol €imey pn TL KOpLE £0v Ao &0 8& cDped@oty EKel TPLAKOVTO Kal £lTeV 00 P} @morécm £0v eVpm Ekel TPLaKOVTH

EEAEER,. REBRHEIRFE. BEERERAF_TEAEERE. MR, ZE - +EOKK. RO BRBERR

And he said, See now, I have undertaken to put my thoughts before the Lord: what if there are twenty there? And he said, I will have mercy
because of the twenty.

Kol gimev £n1dn £ haifjoon pog TOV KOpLov £av 82 gbped@doty EKel £ikooL Kal £lrey 0 pN dmorécwm Evekey TMV £ikoot
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And he said, O let not the Lord be angry and I will say only one word more: by chance there may be ten there. And he said, I will have mercy
because of the ten.

Kol €imev pn TL KOpLE £0v Aodow ET1 dmad £av 02 cvped@oLy Ekel déKka Kai gl 00 pij Amorécm Evekey TMV déKal

MAMFERGEMNERETERET. ERANELEIBCHHTET,
And the Lord went on his way when his talk with Abraham was ended, and Abraham went back to his place.
aniiA0gy 8¢ KOPLOg OG EMAVGATO AUADY TA afpoap Kol afpaop dricTpeyey £ig TOV T6TOV AVTOD

MAEXER LB THE£H. BEELEFRSBRMO. FAMM. HERDE., RRRHBTHE,

And at nightfall the two angels came to Sodom; and Lot was seated at the way into the town: and when he saw them he got up and came before
them, falling down on his face to the earth.

NABov 8¢ oi dv0 dyyehol cig codopa omépag Lot 62 £kaONTO AP TV TOAV 60dopmV IdMV 62 Aot E£avésTn £ig GUVAVINGLY AVTOTS KUl TPOGEKD
VIIGEV TM TPOSAOT® ETL TNV YijV
R, BEW, BRMAGEAFTEEEN. F—&. BREEXEBE. AR, X, BRMAEEHFLBE,

And he said, My masters, come now into your servant's house and take your rest there for the night, and let your feet be washed; and early in
the morning you may go on your way. And they said, Not so, but we will take our night's rest in the street.

Kol €imev 1800 KOpLoL EkKhivate €ig TOV oikov T0D Ta1d0g VUMV Kol KaTahdoaTe Kol viyosOs Todg T6dug UGV Kol 0pOpicavteg anclevosss cig T
1V 630V U@V gimav 8¢ oyl GAL' &v Tij mhaTeig KaTOADGOpPEY
REDOHFMM, MM EREEZIMEE. BELAMMBREER. BEBSG. Mt ®T,

But he made his request more strongly, so they went with him into his house; and he got food ready for them, and made unleavened bread, of
which they took.

Kol kKotefraleto avTovg Kal EEEKMvay TPog avTOV Kol £icijAOov €ig TNV oikiav avTOD Kol émoincey avTolc TOTOV Kol AlOpovg Emeyev avTolg Kol £
payov

MMAEBREMT. TEBRESEOAN, EEFL, BEREENE 7.

But before they had gone to bed, the men of the town, all the men of Sodom, came round the house, young and old, from every part of the town;
7ipo ToD KowunOijval Kai oi avopeg Tig TOAEMS 01 G0OOUITUL TEPIEKVKAMGAY TV OiKiay @m0 veaviokov g wpesPutépov dmrag 6 Aaog dpo

P EASR,. SEBRLEBREEKRPOAENREE. BMMFHEK, £FRMAFT A,
And crying out to Lot, they said, Where are the men who came to your house this night? Send them out to us, so that we may take our pleasure
with them.

Kol ££ekaloDvTo TOV AOT Kai EAeyov TPOS aOTOV oD EicLy 01 GVOPES 01 €loelBOVTES TPOS 6& TNV VOKTO EEGyaye avTOVG TPOG NUdGS Tve ovyyevoued
o, 00TOTg
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MR, EMELE. BR AR,
And Lot went out to them in the doorway, shutting the door after him.
£ENABeY 0 LT TPOS A VTOVG TPOG TO TPOOLpOV TNV & BVpav TPoci®Eey OTic® avTOD

#.BREAFRMALCEEEESE,
And he said, My brothers, do not this evil.
ginev 82 mPoOg avTovg PNdaNdS Gdelgoi pn Tovpedoncos

BEMBELXR, BRERX, FREHKERRMOLEMT, REEMBEARRIBRE T, ~EM MM EEE

See now, I have two unmarried daughters; I will send them out to you so that you may do to them whatever seems good to you: only do nothing
to these men, for this is why they have come under the shade of my roof.

gioiv 0€ pot 0Vo Buyatépes al oVK Eyvocav avopa £EGE® avTag TPOS VUGS KOl YpficacOs avTals KaB dv dpéokn DRIV povov gig TOVS AVOopug TOVT
ovg ) ToujonTe pNdLv ddkov o givekey £icijABoV DO TV GKETNY TV SOKAOV Pov

AR, BER. XH, EAAKRFE. BEREEER. ERMESREFMMAELE. RARPATHEERS
BERBEM,

And they said, Give way there. This one man, they said, came here from a strange country, and will he now be our judge? now we will do
worse to you than to them; and pushing violently against Lot, they came near to get the door broken in.

gimav 8¢ anooTo £Kel £1g NAOEG TAPOIKETY pi) KAl Kpioty Kpivewy vV oDy 6 Kak®dcopev pdrlov ij £keivovg kol mapePfralovro Tov dvdpa TOv AOT ¢
PO0pa Kol fyyroav cuvtpiyal Ty Ovpav

RER-_AMHBFR, #RERLERE, MR L.

But the men put out their hands and took Lot into the house to them, shutting the door again.

ékTeivavreg 82 ol dvdpeg TG Elpag £i6EGTAGAVTO TOV AT TPOG £0VTOVG £ig TOV 0iKOV Kal Tiv OVpav ToD oikov damékrelcay

WHEMAHA, BRmELDL, RESFX. MMEKEE, BSAEFEM,
But the men who were outside the door they made blind, all of them, small and great, so that they were tired out with looking for the door.
TOVG 8¢ AVOpPug TOVS OvTag £mi Tijg OUpag 1oV oikov émdTaéav dopacig amod pikpod Emg peyaiov kol Tapelvdncav (nrovvreg Tiy Ovpav

%éiﬁ%ﬁ\%%ﬁﬁﬁﬁﬂAM.%%%ﬁﬁ\%ﬂﬁ\ﬁEﬁW—@§W%A\W%E%&ﬁ%%ﬂﬁ

Then the men said to Lot, Are there any others of your family here? sons-in-law or sons or daughters, take them all out of this place;
gimav 82 oi dvdpeg mPog Aot EoTIv Tig 601 MO YuuPpol i) viol §j Bvyatépeg §j €l Tig oot dhhog EoTiv &v Ti) mOAEL £EGyayE £ TOD TéTOV TOVTOV
BFERBREMST., AABRARENEET. EMMERANER., MAOEZRMEK., ERBEEH S,

For we are about to send destruction on this place, because a great outcry against them has come to the ears of the Lord; and the Lord has sent
us to put an end to the town.

0Tl Aaméilvpey Nuelg TOV ToTOV TOVTOV 6TL DYOON 1] KPELYT AVTOV évavTiov KVPiov Kol drécTelley UAG KOPLog EKTPTYor oOTHY
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RARHEE, EFBETHXEOLEM., (BTHRMEKRER] . RMERBEEM LS. RAHTMMEERIE
WM. MEREMAUASMBORES.

And Lot went out and said to his sons-in-law, who were married to his daughters, Come, let us go out of this place, for the Lord is about to
send destruction on the town. But his sons-in-law did not take him seriously.

£EfAOEY 82 AT KOl ELaAnGEY TPOG TOVG YouPpodg avTod Tovg eikn@éTag Tg Ouyatépag avTod Kai gimev avaotnTe kal £££MQaTe £k TOD TOTOV TOY
7oV 671 EkTPifer kOpLog TNV OAY £00Eev 0¢ YeELOLALELY évavTiov TOV Youppdvy avToD

ggT\fﬁ%Eﬁ%ﬁ\ﬁk\%%W%i%\ﬂ%ﬁ%@%ﬁ@ﬁ%&£\ﬁ%WE%ﬁ@%¥%\ﬁﬁ

And when morning came, the angels did all in their power to make Lot go, saying, Get up quickly and take your wife and your two daughters
who are here, and go, for fear that you come to destruction in the punishment of the town.

nvika 0¢ 6p0Bpog £yiveto émeomovdalov oi dyyerol TOV AT AEyovTeg GVOGTAC AOPE TNV YUVOIKE 60V KOl TOS 000 Buyatépag cov g £y kKai EE€A0
€ iva p ovvemoAn Tolg avopiols Tijg méAemg

BREEEZEAE. _ANRNSTMMERMBES. REEFMONTF, MILEFHOF, THFRBELROF, £afMEH
*. ZEEWRIN,

But while he was waiting, the men took him and his wife and his daughters by the hand, for the Lord had mercy on them, and put them outside
the town.

Kol £Tapaydncav kol ékpdtnoay oi dyyerot Tig xE1pOg aVTOD KOl TG XEPOS THS YUVALIKOG 00TOD Kl TAV YEPDV TAOV 000 Buyatépov avtod &v 1®
ocicacOal Kvprov avToD
EMMHKUR, LR, XGOE. FAAEEEF. UATWEFLREE, EE L EXRE. 275 R HE,

And when they had put them out, he said, Go for your life, without looking back or waiting in the lowland; go quickly to the mountain or you
will come to destruction.

Kol £yéveto fvike EEfyayov avTodg ££m Kal gimav 6OLmV 6DLE THY ceavTod Yoy pi tepipréyng sig Té omicw pundé otiig &v mdon Ti) TEPLYOPQ
€ig 10 Opog LoV pmote cvpTapornnediic

REHMME., REM, REME.

And Lot said to them, Not so, O my Lord;

gimev 82 Lot TPOC aVTOVG déopan KOpLE

W%AE@EWW%%E‘WXWﬁ%&Ekﬁﬁﬁ‘ﬁﬁ%ﬁﬁ\ﬁK%%ﬂMtf‘%m%%ﬁﬁﬂﬁ\
LEET,

See now, your servant has had grace in your eyes and great is your mercy in keeping my life from destruction, but I am not able to get as far as
the mountain before evil overtakes me and death;

£mE1dn) £Vpev 0 TG 60V FAL0g EvavTtiov 6oV Kai épeydivvag THY dika1ecOVIY Gov & moelg &' &ué Tod Cijv THY wouyniv pov £y® 82 ov duvijcopat o1
acOfjvan €ig TO dpog p) KoTaAaPn pe Td Kokd Kol aro0ave
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EW. EERX/NIXE, BHEXKE, EAR—HEIHE. REERLBRE, BROEMREFE,
This town, now, is near, and it is a little one: O, let me go there (is it not a little one?) so that my life may be safe.
00V 1 TOMGS 0T £YYVS TOD KOTAQUYETY pE EKeT 1] £oTiv pIKpd kel cmOoopon o pikpd Eotiv Kol CjeeTal 1 Yoy pov

RKEHMHE, EFRBUELIR., BABEBRARBOER.
And he said, See, I have given you your request in this one thing more: I will not send destruction on this town.
KOl €imev avTd 180V £0a0pacd cov T0 TPSGMTOV Kai Ml T@ PPeTL TOVTE TOD Ui KOTUsTPEYAL THY TOMY TTEPL TG EAGANGOG

RERFAXBIRK, RS RBRABNERTEEEE, RENRB4LWUWRE, (HREAREIHOEER]

Go there quickly, for I am not able to do anything till you have come there. For this reason, the town was named Zoar.

onedcov ovv 10D cmBijvar £kel 0V yap duvijoopar Totijeun mpaypa E0g Tod o cicelOsiv kel d1i ToDTO Ekdhesey TO dvopa Tig TOLEmG EKeivng on
YOp

/I THE, PHEEHEKT,

The sun was up when Lot came to Zoar.

0 1fjAog €ERADeY éml TNV Tijv Kal AoT gicijA0ev €ic onyop

ERIMEERBER K, RXLELWMERE, BERFLHEMIEEHR.
Then the Lord sent fire and flaming smoke raining down from heaven on Sodom and Gomorrah.
Kol KOprog EPpekev émi codopa Kai yopoppa Octov kol Top Tapd Kupiov £K ToD 0VpavoD

EARLR, MEXRE, YREFAHER, EMLARN, BBRET.

And he sent destruction on those towns, with all the lowland and all the people of those towns and every green thing in the land.

KOl KOTEGTPEYEV TUG TOLELS TAVTOUS KO TAGAV TNV TEPLOIKOV KU TAVTAS TOVS KUTOIKOVVTUG £V TAIS TOLESLY KOl TAVTO TO AvaTéLAOVTO €K TTS Vi
S

BENMEFTERBEEHE -—F., BLEBR T —REHE,

But Lot's wife, looking back, became a pillar of salt.

Kol EXEPreyev 1| yovi a0ToD €ic TO 0Tio® Kol £yéveTo 6TNAN GAOG

AR B E R K. B T M4 A 5 7E B F0 2 m An AY 5 |
And Abraham got up early in the morning and went to the place where he had been talking with the Lord:
@pOpioey 8¢ aPpaap TO TPI £ig TOV TOMOV 0V sioTNKEL vavTiov Kvpiov

MATLHE., MIKERN, BEROL2HEEF. A8, KM SFER LB, wFERBED— K,

And looking in the direction of Sodom and Gomorrah and the lowland, he saw the smoke of the land going up like the smoke of an oven.

KOl Emépreyey M TPOGMTOV GOdOPM®Y KOl YOROpPas Kol £l mpdcsmmov Tig Tils Tiig mepLdpov Kol £1dev Kol idob avéBarvev @LOE TG Yl MOEL @
THIG Kopivov
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E MBRETFREBRORE, WESEMHEZE, EEEBERETECRNOER, RTRREGRERE 2 T HK,

So it came about that when God sent destruction on the towns of the lowland, he kept his word to Abraham, and sent Lot safely away when he
put an end to the towns where he was living.

KOl £Y£veTo &V TM EKTPTY oL KOPLoV TAGOS TUS TOLELS TIiS TEPLOIKOV EUVIieON 6 0£0c TOD afpaap Kol EE0TESTEILEY TOV AMT K HEGOV TI|C KATOOTP
001G &V T® KaTaoTpéyar KOPLOV TaG TOAELS &V alg KATMKEL &v adToig AOT

BRERNSHEERYE, AR BEXERRBEELEEELE. iR ELREE—BRAE,

Then Lot went up out of Zoar to the mountain, and was living there with his two daughters, for fear kept him from living in Zoar: and he and
his daughters made their living-place in a hole in the rock.

avéPn 0 Aot K onyop Kol EkaONTo £v T® dpel Kal ai 0vo BuyaTépes avTOD peT' aOTOD £POPS110N Yap KaToKijGal &V ONY®P KAl DKNGEY &V TO on
NAoi@ ovToS Kol ol 6V0 Bvyatépes aOTOD PET' GOTOD

RERHEPMLRF. BRAOKBAET., HEXEAFZHEOER., EFHRMEA.

And the older daughter said to her sister, Our father is old, and there is no man to be a husband to us in the natural way:

gimev 82 1 mpeoPutépa PO TV vE@TEPAY 6 TATHP UGV TPESPOTEPOG KAL 0VdEig 0TIV £mi TG Yiig 0G sicelevoeTOl TPOG NNdG O KaOKEL TAOT
T i

K, BMATUURXEBE, BMEARE. E&. BRMAGRMLEEERE.

Come, let us give our father much wine, and we will go into his bed, so that we may have offspring by our father,

3£0po Kol moticopey TOV TATEPE UMV 0ivoV Kai KOnO@®pey pet’ avtod Kol £EavacTiempuey £k T0D TaTpdg NUOY oTéppa

REBREMMAUXEBE, XRXxEAREEZMMXIBEFRE. tMBHFEMT. ERER. REBAHE,

And that night they made their father take much wine; and the older daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went
in or when she went away.

$MOTIGOY 82 TOV TATEPE CVTAV 0IVOV £V TH] VOKTL Ta0T Kl £icel0obca 1) mpesPuTépa ko petd Tod TaTPog aVTHG THV VOKTO EKEiVV KOl 00
K 110€L év T® kounOijvar aO TV Kol dvacTijvar

B_R, REAHNILAR., BEREXBAERE, SKABRMEUMBE, RTUEERMEARE. EK. BRAH
HRBEFERE.

And on the day after, the older daughter said to the younger, Last night I was with my father; let us make him take much wine this night
again, and do you go to him, so that we may have offspring by our father.

£yéveTo 8% Ti| mavplov Kol eimey 1) TpesPuTépa TPOg TV vEOTEPAY 100D EKoOUNONY £x0EC petd Tod TATPOG UGV TOTIGOUEY CDTOV OIVOV Kol THV V
VKT TOOTV Kol €icerB0Vo0 Koot pet' avtod Kol ££avaoTiompEY $K T00 TOTPOS ROV oTEP L

RERBEMMAXUXBEBE, MaAEREMIBRE. MERMT., BBER., KEBLFHE,

And that night again they made their father take much wine; and the younger daughter went into his bed; and he had no knowledge of when
she went in or when she went away.

$mOTIGOY 82 Kal £V Ti| VUKTI £KEivi TOV TOTEPA ADTAY 0lvov Kol icel@oDoa 1) vewTépa ékoyun0n petd 100 TaTpdg avTilg Kai 0VK fdeL £v TG Ko
Nn0ivor a0V KOl GvaoTivol
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ER. BAORMMELXR, BRRMIBEBET ZE,
And so the two daughters of Lot were with child by their father.
Kol cuvérafov ai 000 Bvyatépeg AT €k TOD TATPOS AVTAV

RERATRF., b4 WER, REZHSEM ANWBAE,
And the older daughter had a son, and she gave him the name Moab: he is the father of the Moabites to this day.
Kol érekey 1 TpeoPutépa vidV Kol Ekdhesey TO dvopa avTod P Aéyovoa £k ToD TATPOS oV 0VTOG TP pEAPLTOY EmG Tiig ouEPOV NUEPAS

MNERMETRF, KhELAWEEX, RERSEMANKHE,
And the younger had a son and gave him the name Ben-ammi: from him come the children of Ammon to this day.
£rekev 02 Kol 1) vemTépa VIOV Kol Ekdhesey TO dvopa odTOD appay vidg ToD YEVOUG LoV 0VTOG TATHP GppRAVIT®V EmG TiiG CUEPOV NUEPAS

EHNEHNRENEHEE, FEENEHFMEEFSPHOELLF,
And Abraham went on his way from there to the land of the South, and was living between Kadesh and Shur, in Gerar.
Kol ékivnoev £ékellev affpaap gic yijv mpog AiPo Kol GKNOGEV Ava PEGOV KOOGS KOl AVE HEGOV GOVP KOl TAPOKIGEV £V YEPUPOLS

FEHEEBMOEHRAESK T, BN FEELRHEAEBRALRT £,

And Abraham said of Sarah, his wife, She is my sister: and Abimelech, king of Gerar, sent and took Sarah.

ginev 82 ufpaap TEPL cappag Tiig YOVaLKOg avTod HTL AdEAPN pov EoTiv Qo 0n Yap cimeiv 611 yuvi] pod £6TIV pOTE AMOKTEIVOGLY GVTOV O v
dpeg Tijg Tohemg o' aVTHY anéotethey 08 afpeiey facirevg yepapwy Kol ELafev TNV cappav

BRME #ERESH, HELXHR., REEAEARF,. BRAMRRTHRLAKR., mEENANETF,

But God came to Abimelech in a dream in the night, and said to him, Truly you are a dead man because of the woman whom you have taken;
for she is a man's wife.

Kol €iofjh0sv 6 0£0g mpog afipchey v Vv TV vOKTA Kai £imey idoV 6V amodviokelg Tepl Tijg Yyuvaikog NG EAapeg abtn 8¢ 6TV cuveOKNKVIa (v
pi

EHABABRABROMA. MR, T, EFROEIROLEREE,

Now Abimelech had not come near her; and he said, Lord, will you put to death an upright nation?

apiueley 62 ovy Yoo adTig Kai gimev KOpLe £Bvog dryvoodv Kal dikaiov dmoreilg

MAELRARECHRRE, WERWKFE. REXABLECHR. WERWTFHF. REEE. BLOEFED,
Did he not say to me himself, She is my sister? and she herself said, He is my brother: with an upright heart and clean hands have I done this.
0VK a¥TOG pot €imey adEA@N Po¥ 6TV KOl aOT pot Eimey GdeLPOg ot EoTiv v KaBapd Kapdig kal £v Sukarocdvn yelpdV imoinca TodTo
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MEZTHMRE, RAEREEFRELPEE., RUMETHR, REREFER. FTURAFEIRIGEEM.

And God said to him in the dream, I see that you have done this with an upright heart, and I have kept you from sinning against me: for this
reason I did not let you come near her.

gimev 82 aVT® 6 020G KO' Dvov Kay® Fyvev 6T év KoBapd Kapdia imoincag ToDTo KAl Epercauny £Y® cov ToD PN GpapTElv o€ £ig £né Evekey 10
VTOV 0VK APk o€ dyacOar avTiig
BEREEANEZFREM. NAMELD., MBEXRBEE. FREE. KEAREEM. REDE. RMIRA
;ﬁ. a,‘J A N %B LIZ‘ E §E o

So now, give the man back his wife, for he is a prophet, and let him say a prayer for you, so your life may be safe: but if you do not give her
back, be certain that death will come to you and all your house.

VOV 8¢ G000g TNV YUVOIKO T® AvOpOT® 6TL TPOPNTNS £6TIV KOl TPosevEETUL TEPT 60D Kal {1jon €l 0¢ pu1 dmrodidms yv®dO 671 dmoBavi) oV Kol 7h
via 1 64

EEKHERER, ATHERKR, HELEXRGMME, wMBHEEM,

So Abimelech got up early in the morning and sent for all his servants and gave them word of these things, and they were full of fear.

Kol dpOpioey afpehey TO TPOL Kai EkdAecey TAVTOG TOVG TAId0G aVTOD Kol EAdANGEY mavTa T8 PripaTe TadTa £ig TO OTA AVTOV EpoPfridncav 6
navteg ol avlpwmorL 6poopa.

AR ATHEMRAAULER, HME. REEMRERITE., REEEFLERTR, REERMRBENOARB
ERFEE. RABRTAETHET,

Then Abimelech sent for Abraham, and said, What have you done to us? what wrong have I done you that you have put on me and on my
kingdom so great a sin? You have done to me things which are not to be done.

Kol ékéAeoey afiuehey TOV afpoap kai girey oOTd Ti ToVTO EMoincag Nuiv pij TL fipapTopey €ig 6f 611 Emyayeg én' £né kai i Ty Paciiciav pov
apaptiov peyainy £pyov 0 0VOEIS TOUGEL TETOINKAS pLot

B XHEMAEER. RRTEERIEEFE,

And Abimelech said to Abraham, Why did you do this thing?

gimev 8¢ afipcdrey T@® ofpaap Ti Evidwv émoincag TovTo

BEEAZER., RUZEMGTHOABRERE M, LHREFHOBRRR,

And Abraham said, Because it seemed to me that there was no fear of God in this place, and that they might put me to death because of my
wife.

gimev 82 aPpoap eimo yap apo ovk 6Tv OcociPera £v TG TOTM TOOVTM Epé TE AMOKTEVODOLY EVEKEV TG YUVALKOG 1OV
HREOEMBEERROKTF, WERERARXER, BEAETRHOET,

And, in fact, she is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife:
Kol Yap dAn0®Og ader@r] pov £6Tiv £K TaTpog dAL' 00K €k unTPOS £YEVIION O pot gig yuvaike

Genesis Chapter 20 Chinesese BS BBE LXX Page 63 of 3788



13

14

15

16

17

18

E O MURMAXFAMAESNORR., REMR., RMEREBELERS, RTUHAR, HEROFF. &
ERFROBAT,

And when God sent me wandering from my father's house, I said to her, Let this be the sign of your love for me; wherever we go, say of me,
He is my brother.

éyéveto 8¢ Nvika Efyayév pe 6 0£0g £k Tod 0ikov TOD TUTPOS POV Kai gima aVTH| TAVTNV TV Suka06VVNY Tou|oelg £n' £ué £ig TavTa TémOV 0V £av
cicéA0opey ¢kel eimov ¢ug 6TL oA @og pov oty

BEEABESLE, FEBEEMREE, XNEMOEFHRAEEEM,

Then Abimelech gave to Abraham sheep and oxen and men-servants and women-servants, and gave him back his wife Sarah.

Ehafev 0& afpeiey yila oidpoyne TPOoPaTa Kol HOGYOVS KO TOIO0S KUl TUdIoKOG KOl £0MKEV TG ofpaop Kol ATEd®KEY aVT® Guppay TV Yuva
ko avtod

EHEABXHR., B, ROBMBWERTBIT., RTUEEEE,

And Abimelech said, See, all my land is before you; take whatever place seems good to you.

Kol imev afypeiey 1@ afpaap id0d 1| yij pov Evavtiov cov ov £Gv 6ol apécKn KoToiKEL

XHBHER, ReRFF—-—TRT, FHREMZATMEEN. (ERXER] RRAERATMRERARET

And he said to Sarah, See, I have given to your brother a thousand bits of silver so that your wrong may be put right; now your honour is clear
in the eyes of all.

T 82 cuppa giney idoV dédmKa yila didpuypa TG adAP® 60V TaDTE E6TAL GOL £ig TIUTV TOD TPOCAOTOV GOV KAl TAGUIS TUIG PETY 60D KOl TavVTA
ain0gvcov

EEAERE M., HREBESTELXSMMOEF, YMOBRLE, fIERES,
Then Abraham made prayer to God, and God made Abimelech well again, and his wife and his women-servants, so that they had children.
npoonvéaTo 0 afpaap Tpog TOV 0oV Kal idoato 6 0£0g TOV afipeiey Kol TNV YUVOIKO 0VTOD KOl TOG TO0I6KOG 0VTOD KOl ETEKOV

REMESEREENZFBRAEOGR., ERFEELXSHRPTHOBEAN, FEET.
For the Lord had kept all the women of the house of Abimelech from having children, because of Sarah, Abraham's wife.
0Tl 6VYKAEL®V GUVEKAELGEY KUPLog EEmBEV Tacav pjTpay &v T@ oik® Tod afipeiey Evekey coppag TS YUVUIKOS affpaop

R EREEAMAGE. FBMA. ERMFTHROB BB,
And the Lord came to Sarah as he had said and did to her as he had undertaken.
KOl KOPLOg EMECKEYATO TV Guppoy KoOd eimey kal £moincey KOpLog Ti) cappa KoOd ELdrncev

EERAFEEENRE. BB TE. 2 #HFRAOBH. R ERALEET —ER T,
And Sarah became with child, and gave Abraham a son when he was old, at the time named by God.
Kol cvrlhafodca ETekev coppa T® afpaap viov £ig TO Yijpog £ig TOV Kapov KaOa ELdANGEY aOTH KHPLOg

Genesis Chapter 21 Chinesese BS BBE LXX Page 64 of 3788



CER (SRS TR €A RN O ol L DR g
And Abraham gave to his son, to whom Sarah had given birth, the name Isaac.
Kol ékdreoey afpoap T0 dvopo Tod viod aOToD TOD YEVOUEVOL 0OTD OV ETEKEV 0VTH CUPPU LGOOK

UMAETRENAR, BERAEZRE MHETWHEB., &ABITTE R,
And when his son Isaac was eight days old, Abraham made him undergo circumcision, as God had said to him.
nepréTepey 0¢ afpaap ToOv 160ooK i) 0yoon Muépe Koo éveteilato avT® 0 0£0g

B FUBMARNKEKE, ERELEFE— B K.
Now Abraham was a hundred years old when the birth of Isaac took place.
appaap 82 NV £KoTov £TAV fvika £Y4VETO DTG 1600K 6 ViIOG ADTOD

WMAR., HERER. LEANLER -FREX,
And Sarah said, God has given me cause for laughing, and everyone who has news of it will be laughing with me.
ginev 82 cappa YEL®TA pot émoincev kKOpLog dg yap &v dxovon cuyyupsitai po

XHF., #EEBREHTERANER., BRUEALEBHE., NATCEMEEZNRE, REMET —ER T,
And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would have a child at her breast? for see, I have given him a son now when he is
old.

Kol gimev Tig avayyelel T® afpoap 6T Onraer Tordiov cuppo 6TL ETEKOV VIOV £V TG Y1PEL POV

BTWHE. BT, DBV EF, EREERBEBENER,

And when the child was old enough to be taken from the breast, Abraham made a great feast.

Kol NOERON TO Tandiov Kol dneyalokTicOn kai émoincey ofpaap doxiv peydiny N Muépa ancyorokticdn waok 6 vidg avTOD

ER, BEEFERARREAAERFKEMBREFRANRE FRE.
And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.
i0ovoa 0 cappa TOV VIOV ayap Tiig aiyvaTiog 0g £yéveto T® afpaap mailovra peTd 160a0K TOD ViIOD AVTI|g

REEMRZER, REEFEL, MIMEAFEHE, BHAEFELHWRERF. FTERRNEFURBR., —BAAXEX,
So she said to Abraham, Send away that woman and her son: for the son of that woman is not to have a part in the heritage with my son Isaac.
Kol gimev 1@ appaop EkPadre THY TAdicKNY TEHTNY KOl TOV VIOV 0VTiiG 0V Yap KANpovopoel 6 vidg Tiig Tadickng TadTng petd Tod viod pov 10w
oK

oA AL ZE R il B F B R E R

And this was a great grief to Abraham because of his son.

SKANPOV 8¢ £pavn 10 Ppijpna 6odpa évavtiov afpaop mept 10V viod AVTOD
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MBEREZER, RALPEEFMROELER, LBAEBARIANOTE, MEZERC. BARUBEN, &
ERABIRNEBE,

But God said, Let it not be a grief to you because of the boy and Hagar his mother; give ear to whatever Sarah says to you, because it is from
Isaac that your seed will take its name.

gimev 82 6 0£0¢ T® aPpaap pi okANPov E6TM TO Pijpa évavtiov cov wepl Tod mardiov Kol mepl Tig Tadickng wavto doa by £inn col cuppa dxov
€ Ti|g PVi|g aVTi|g 6T &V 160.0K KO oeTOl 6oL 6TTEP RO

ERFELXHRF, ROULEMAORERL — B, K& EIRATERN,

And I will make a nation of the son of your servant-woman, because he is your seed.

KOl TOV viov 0¢ Tiig madickng Tav TS £ig £0vog péya moujom avTOV 6TL 6TEPRE GOV EGTLV

BEEAMEERER., EHM KRR, KTER, BEMOF L, XEHKFRGM, TRME. ERBEET.
TEBI R R R B E K T B

And early in the morning Abraham got up, and gave Hagar some bread and a water-skin, and put the boy on her back, and sent her away: and
she went, wandering in the waste land of Beer-sheba.

avéotn 62 afpoap T0 Tpol kai FEhafev dPTovg Kol KOV DOTOG Kal EdMKEV oyap Kol ETEONKey i TOV OOV Kai TO To1diov Kol dréotailey avTh
v anel0odoa 60¢ ErhavaTo TV EpNEov KoTd T0 PpLap Tod HPKOV
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And when all the water in the skin was used up, she put the child down under a tree.
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And she went some distance away, about an arrow flight, and seating herself on the earth, she gave way to bitter weeping, saying, Let me not
see the death of my child.
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And the boy's cry came to the ears of God; and the angel of God said to Hagar from heaven, Hagar, why are you weeping? have no fear, for
the child's cry has 